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NOTES GÉNÉRALES

DIVISON 0: CONDITIONS GÉNÉRALES

1. PRENDRE CONNAISSANCE DES CLAUSES
ADMINISTRATIVES GÉNÉRALES ET PARTICULIÈRES
PRÉPARÉES EN DOCUMENT SÉPARÉ.

2. TOUS LES DOCUMENTS CONTRACTUELS SONT
COMPLÉMENTAIRES ET DOIVENT ÊTRE LU
CONJOINTEMENT.

3. L'ENTREPRENEUR DOIT EXÉCUTER TOUS LES
TRAVAUX CONFORMÉMENT AUX EXIGENCES DU
CODE DE CONSTRUCTION DU QUÉBEC (CCQ) -
CHAPITRE 1, BÂTIMENT, ET CODE NATIONAL DU
BÂTIMENT (CNB) - CANADA 2010.

4. L'ENTREPRENEUR DOIT CONSIDÉRER QUE LES
RÉFÉRENCES AUX CODES ET NORMES SONT DE LA
PLUS RÉCENTE ÉDITION.

5. AVANT LE DÉBUT DES TRAVAUX, VÉRIFIER LES
ÉLÉVATIONS ET LES DIMENSIONS SE RAPPORTANT
À L'OUVRAGE EXISTANT (S'IL Y A LIEU), LES
CONDITIONS D'ACCÈS, L'ENCOMBREMENT DES
LIEUX, LES EXIGENCES DU PROPRIÉTAIRE, ETC.
AVISER LE BUREAU D'ÉTUDES DE TOUTE
DIMENSION OU ÉLÉVATION NON CONCORDANTE
AVEC LES PLANS DE STRUCTURE OU DE TOUTE
AUTRE ERREUR OU OMISSION. AUCUNE
COMPENSATION MONÉTAIRE NE SERA ACCORDÉE
À L'ENTREPRENEUR POUR CORRIGER DES
TRAVAUX EN CHANTIER DÉCOULANT DE
DISCORDANCES ENTRE LES DIMENSIONS AUX
PLANS ET CELLES AU CHANTIER OU POUR DES
DIVERGENCES DE POSITION ET/OU DE DIMENSIONS
À L'INTÉRIEUR DES PLANS.

6. L'ENTREPRENEUR DEVRA VALIDER TOUTES LES
DIMENSIONS AU CHANTIER ET EN AVISER LE
BUREAU D'ÉTUDES DE TOUTES ERREURS.

7. NE PAS MESURER LES PLANS À L'ÉCHELLE, SEULES
LES COTES INDIQUÉES SONT VALABLES.

8. POUR LA CONSTRUCTION, UTILISER LES PLANS
ÉMIS POUR CONSTRUCTION.

9. EN TOUT TEMPS, LORS DE LA CONSTRUCTION,
L'ENTREPRENEUR NE DOIT IMPOSER À AUCUNE
PARTIE DE L'OUVRAGE UNE CHARGE QUI POURRAIT
COMPROMETTRE SA SÉCURITÉ OU LUI CAUSER
UNE DÉFORMATION PERMANENTE.

10. L'ENTREPRENEUR NE PEUT ET NE DOIT EN AUCUN
TEMPS BASER SON PRIX DE SOUMISSION SUR DES
PRODUITS DE REMPLACEMENT QUI N'ONT PAS ÉTÉ
ACCEPTÉS PAR LE BUREAU D'ÉTUDES.
L'ENTREPRENEUR POURRA PRÉSENTER SES
PROPOSITIONS DE PRODUIT DE REMPLACEMENT
DANS LE BUT DE LES FAIRE AUTORISER PAR LE
BUREAU D'ÉTUDES.

L'ENTREPRENEUR DEVRA FOURNIR UN DOCUMENT
ÉCRIT DÉMONTRANT QUE LE PRODUIT RENCONTRE
TOUTES LES EXIGENCES DU DEVIS OU LES
SURPASSES, FAUTE DE QUOI LA PROPOSITION DE
REMPLACEMENT SERA REJETÉE. LE BUREAU
D'ÉTUDES SE RÉSERVE LE DROIT DE REFUSER
TOUS PRODUITS ET SE DÉGAGE DE TOUTES
RESPONSABILITÉS CONCERNANT L'UTILISATION DE
PRODUITS NON SPÉCIFIÉS SANS SON
APPROBATION ÉCRITE.

11. L'ENTREPRENEUR ET SES SOUS-TRAITANTS
DOIVENT CONSIDÉRER QUE LES TRAVAUX
DÉPENDENT DES CONDITIONS DE CHANTIER. ILS
SONT TENUS DE COMPLÉTER LES OUVRAGES
SELON LES RÈGLES DE L'ART DE LEUR MÉTIER.

12. LE PROPRIÉTAIRE RETIENDRA LES SERVICES D'UN
LABORATOIRE SPÉCIALISÉ POUR LE CONTRÔLE
DES MATÉRIAUX, AVEC LEQUEL L'ENTREPRENEUR
DOIT COLLABORER.

13. LES PLANS DE STRUCTURE SONT
COMPLÉMENTAIRES ET DOIVENT SE LIRE
CONJOINTEMENT AVEC LES PLANS DES AUTRES
PROFESSIONNELS.

14. TOUS LES CHANGEMENTS DEMANDÉS PAR
L'ENTREPRENEUR NÉCESSITANT DES
MODIFICATIONS À LA STRUCTURE SONT AUX FRAIS
DE L'ENTREPRENEUR. LE TEMPS ALLOUÉ PAR LE
BUREAU D'ÉTUDES POUR L'ANALYSE, LES CALCULS
ET L'ÉMISSION DE CROQUIS DÛ À CES
CHANGEMENTS EST AUSSI AUX FRAIS DE
L'ENTREPRENEUR. SUR PRÉAVIS, EFFECTUER LES
CHANGEMENTS APRÈS L'ACCEPTATION DU BUREAU
D'ÉTUDES.

15. TOUTES LES SURFACES EN CONTACT AVEC LE
NOUVEAU BÉTON OU LE COULIS DE RÉPARATION
DOIVENT ÊTRE BOUCHARDÉES AU PRÉALABLE.

16. LES DESSINS DE STRUCTURE, MÉCANIQUE ET
ÉLECTRIQUE SONT COMPLÉMENTAIRES. DANS LE
CAS D'INFORMATION VRAISEMBLABLEMENT
CONFLICTUELLE ET/OU CONTRADICTOIRE,
L'ENTREPRENEUR DOIT INFORMER LE BUREAU
D'ÉTUDES AFIN D'OBTENIR LA RÉPONSE
APPROPRIÉE.

DIVISION 1: EXIGENCES GÉNÉRALES

SECTION 01 11 00 - SOMMAIRE DES TRAVAUX

LES TRAVAUX FAISANT L’OBJET DU PRÉSENT MARCHÉ
COMPRENNENT DE FAÇON NON-LIMITATIVE LES TRAVAUX
DE RÉFECTION DES TOURS D'EAU

SECTION 01 32 17 - ORDONNANCEMENT DES TRAVAUX -
MÉTHODE DU CHEMIN CRITIQUE

1. SOUMETTRE POUR APPROBATION AU MAITRE
D'OUVRAGE UN CALENDRIER D'ORDONNANCEMENT
DES TRAVAUX SELON LA MÉTHODE DU CHEMIN
CRITIQUE, AU PLUS TARD LORS DE LA PREMIÈRE
RÉUNION DE CHANTIER.

SECTION 01 33 00 - DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À
SOUMETTRE

1. 1. L'ENTREPRENEUR FOURNIRA POUR
APPROBATION AU BUREAU D'ÉTUDES DES DESSINS
D'ATELIER ET DES FICHES TECHNIQUES (UNE
COPIE ÉLECTRONIQUE EN FORMAT PDF), AINSI QUE
DES ÉCHANTILLONS DE PRODUITS ET D'OUVRAGES
SELON LA LISTE FOURNIE PAR LE BUREAU
D'ÉTUDES ET PLUS SPÉCIFIQUEMENT INDIQUÉ AUX
PLANS, LES FICHES TECHNIQUES ET DES DESSINS.
LE NOM DU PROJET DOIT CLAIREMENT ÊTRE
INDIQUÉ SUR CES DOCUMENTS. DE FAÇON NON-
LIMITATIVE, FOURNIR DES DESSINS POUR :
1. FORMULE DE DOSAGE DU BÉTON ;
2. ARMATURE ;
3. ANCRAGE ;
4. CHARPENTE MÉTALLIQUE.

2. LES DESSINS D'ATELIER DOIVENT ÊTRE SIGNÉS ET
SCELLÉS PAR UN INGÉNIEUR MEMBRE EN RÈGLE DE
L'ORDRE DES INGÉNIEURS DU QUÉBEC.

3. AU PRÉALABLE, L'ENTREPRENEUR GÉNÉRAL DOIT
AVOIR REVU LES DOCUMENTS AVANT DE LES
TRANSMETTRE AU BUREAU D'ÉTUDES.

4. IL EST DÉFENDU D'ENTREPRENDRE DES TRAVAUX
DONT LES DESSINS ET DESCRIPTIONS DE PRODUITS
N'ONT PAS ÉTÉ RETOURNÉS AVEC LES
COMMENTAIRES DU BUREAU D'ÉTUDES.

SECTION 01 35 30 - SANTÉ ET SÉCURITÉ

1. SE CONFORMER AUX LOIS, CODES, NORMES ET
RÉGLEMENTS EN VIGUEUR DONT :
1. LE CODE CANADIEN DU TRAVAIL, PARTIE 2,

RÈGLEMENT CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET
LA SANTÉ AU TRAVAIL ;

2. LOI SUR LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ DU
TRAVAIL, L.R.Q. 1997 DONT LE CODE DE
SÉCURITÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION ET LE   RÈGLEMENT SUR
LES ÉTABLISSEMENTS INDUSTRIELS ET
COMMERCIAUX ;

3. LOI SUR LES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET
LES MALADIES PROFESSIONNELLES, L.R.Q.
1997.

2. AVANT D'ENTREPRENDRE TOUT TRAVAIL SUR LE
CHANTIER, L'ENTREPRENEUR ÉTABLIRA PAR ÉCRIT
UN PLAN DE SANTÉ ET SÉCURITÉ PROPRE AU
CHANTIER, FONDÉ SUR UNE ÉVALUATION DES
RISQUES. CE PLAN RESTERA EN VIGUEUR JUSQU'À
LA FIN DES TRAVAUX.

SECTION 01 41 00 - EXIGENCES RÉGLEMENTAIRES

1. SE CONFORMER AU CODE NATIONAL DU BÂTIMENT
(CNB) ET AU CODE DE CONSTRUCTION DU QUÉBEC,
CHAPITRE 1, AINSI QU'À TOUTES AUTRES NORMES,
LOIS OU RÈGLEMENTS FÉDÉRAUX, PROVINCIAUX ET
MUNICIPAUX EN VIGUEUR À L'ENDROIT DES
TRAVAUX SELON LEUR RÉVISION LA PLUS RÉCENTE.

SECTION 01 45 00 - CONTRÔLE DE LA QUALITÉ

1. AVISER LE LE BUREAU D'ÉTUDES AFIN DE
PERMETTRE L'INSPECTION DES TRAVAUX AVANT DE
LES RECOUVRIR OU DE LES DISSIMULER.

2. LE BUREAU D'ÉTUDES POURRA DEMANDER DE
DÉCOUVRIR TOUT OUVRAGE NON-INSPECTÉ AYANT
ÉTÉ DISSIMULÉ.

3. LE MAITRE D'OUVRAGE SE CHARGERA DE
MANDATER UN LABORATOIRE D'ESSAIS ET
D'INSPECTION POUR CE QUI A TRAIT DES SOUDURES
ET ASSEMBLAGES.

4. ENLEVER LES ÉLÉMENTS DÉFECTUEUX JUGÉS NON-
CONFORMES AUX DOCUMENTS CONTRACTUELS ET
REJETÉS PAR LE BUREAU D'ÉTUDES, SOIT PARCE
QU'ILS N'ONT PAS ÉTÉ EXÉCUTÉS SELON LES
RÈGLES DE L'ART, SOIT PARCE QU'ILS ONT ÉTÉ
RÉALISÉS AVEC DES MATÉRIAUX OU DES PRODUITS
DÉFECTUEUX, ET CE, MÊME S'ILS ONT DÉJÀ ÉTÉ
INTÉGRÉS À L'OUVRAGE. REMPLACER OU REFAIRE
LES ÉLÉMENTS EN QUESTION SELON LES
EXIGENCES DES DOCUMENTS CONTRACTUELS.

SECTION 01 51 00 - SERVICES D'UTILITÉS TEMPORAIRES

1. LES SERVICES D'UTILITÉS TEMPORAIRES
NÉCÉSSAIRES AUX TRAVAUX TELS L'ALIMENTATION
EN EAU, EN ÉLECTRICITÉ, EN ÉCLAIRAGE, EN
TÉLÉCOMMUNICATION, EN CHAUFFAGE, EN
VENTILATION ET EN PROTECTION INCENDIE SONT
FOURNIS PAR LE MAITRE D'OUVRAGES.

SECTION 01 56 00 - OUVRAGES D'ACCÈS ET DE PROTECTION
TEMPORAIRE

1. PRÉVOIR TOUS LES GARDE-CORPS, BARRIÈRES
TEMPORAIRES, ETC.

2. L'ENTREPRENEUR DOIT FOURNIR ET INSTALLER DES
ÉCRANS OU CLOISONS ANTI-POUSSIÈRE OU TOUT
AUTRE MOYEN APPROPRIÉ POUR LA PROTECTION
DES ÉQUIPEMENTS EN PLACE SELON LES
INSTRUCTIONS DU MAÎTRE D'OUVRAGE.

3. ASSURER LA PROTECTION DU PUBLIC EN TOUT
TEMPS AINSI QUE LA PROTECTION DES OUVRAGES
EXISTANTS ADJACENTS, ENTRE AUTRES, LES
MOBILIERS DES AMÉNAGEMENTS ET AUTRES
CONDUITS MÉCANIQUE/ÉLECTRIQUE DEMEURANT
EN PLACE.

4. LES TRAVAUX COMPRENNENT LA FOURNITURE DE
TOUS LES MATÉRIAUX, APPROVISIONNEMENT ET
SERVICES, MAIN D'ŒUVRE ET TRANSPORT
NÉCESSAIRES À L'EXÉCUTION DES TRAVAUX DE
SOUTÈNEMENT TEMPORAIRE, EXCAVATION ET DE
SOUS-ŒUVRE, NOTAMMENT : LES OUVRAGES DE
SOUTÈNEMENT TEMPORAIRE DES TERRES, LES
EXCAVATIONS PERTINENTES AU MODE DE
SOUTÈNEMENT, LA CONCEPTION ET LE MODE DE
SOUTÈNEMENT TEMPORAIRE QUI SONT LA
RESPONSABILITÉ ET GOUVERNE DE
L'ENTREPRENEUR SPÉCIALISTE.

5. PRÉCAUTIONS CONTRE L'ÉROSION, DES
PRÉCAUTIONS DOIVENT ÊTRE PRISES POUR
EMPÊCHER L'ÉROSION DU SOL, LES SOLS SILTEUX
SONT TRÈS SENSIBLES AU REMANIEMENT,
SURTOUT EN PRÉSENCE D'EAU.

6. À L'ENDROIT OÙ DES TRAVAUX D'EXCAVATION SONT
EFFECTUÉS PRÈS DES FONDATIONS EXISTANTES,
L'ENTREPRENEUR DEVRA PRENDRE TOUTES LES
PRÉCAUTIONS NÉCESSAIRES AFIN DE NE PAS
DÉRANGER D'AUCUNE FAÇON LES OUVRAGES
EXISTANTS.

SECTION 01 61 00 - EXIGENCES GÉNÉRALES CONCERNANT
LES PRODUITS

1. LES PRODUITS, LES MATÉRIAUX, LES APPAREILS ET
LES PIÈCES UTILISÉS POUR L'EXÉCUTION DES
TRAVAUX DOIVENT ÊTRE NEUFS, EN PARFAIT ÉTAT
ET DE LA MEILLEURE QUALITÉ POUR LES FINS
AUXQUELLES ILS SONT DESTINÉS.

2. SUIVRE LES RECOMMANDATIONS DES FABRICANTS
CONCERNANT L'ENTREPOSAGE, LA MANUTENTION
ET L'INSTALLATION.

SECTION 01 73 00 - EXIGENCES CONCERNANT L'EXÉCUTION
DES TRAVAUX

1. AVANT DE COMMENCER LES TRAVAUX,
L'ENTREPRENEUR DOIT SE PROCURER LES PERMIS,
LICENCES ET CERTIFICATS QU'IL PEUT ÊTRE TENU
DE PRÉSENTER.  IL DOIT SE CONFORMER, À SES
FRAIS, AUX EXIGENCES RATTACHÉES À CES PERMIS,
CERTIFICATS ET LICENCES.

2. L'ENTREPRENEUR DOIT FOURNIR, À LA DEMANDE DU
MAÎTRE D'OUVRAGE, DES COPIES CERTIFIÉES DES PIÈCES
SUSMENTIONNÉES ET DES REÇUS ATTESTANT LE
PAIEMENT DES DROITS EXIGÉS.

3. LE PERMIS DE CONSTRUCTION EST À LA CHARGE DU
PROPRIÉTAIRE ALORS QUE TOUS LES AUTRES PERMIS
SONT À LA CHARGE DE L’ENTREPRENEUR DÉSIGNÉ (EX :
OCCUPATION DU DOMAINE PUBLIC).

4. POUR L'UTILISATION DE BORNES D'INCENDIE OU POUR
L'EMPIÈTEMENT SUR UNE VOIE PUBLIQUE (RUE, TROTTOIR,
ETC.), LA VILLE FOURNIRA À L'ENTREPRENEUR LES PERMIS
REQUIS DU SERVICE DES PERMIS, INSPECTIONS ET
ENVIRONNEMENT, SOIT LE « PERMIS D'UTILISATION D'UNE
BORNE D'INCENDIE OU SOIT LE « PERMIS D'UTILISATION DE
LA VOIE PUBLIQUE » SELON LE CAS. DE MÊME FAÇON,
LORSQUE L'EMPIÈTEMENT DE LA VOIE PUBLIQUE PAR LES
VÉHICULES OU MATÉRIAUX DE L'ENTREPRENEUR LIMITE
L'UTILISATION NORMALE DE PARCOMÈTRES OU
D'HORODATEURS, CELUI-CI DOIT S'ADRESSER À LA VILLE
POUR QUE LA VILLE PROCÈDE À LA DÉSAFFECTATION DE
CES PARCOMÈTRES OU HORODATEURS SI REQUIS. TOUS
LES FRAIS RELATIFS À CES DEMANDES SONT PAYABLES
PAR L'ENTREPRENEUR.

SECTION 01 74 11 - NETTOYAGE

1. GARDER LE CHANTIER PROPRE ET EXEMPT DE TOUTE
ACCUMULATION DE DÉBRIS ET DE MATÉRIAUX DE REBUT.
ÉVACUER LES DÉBRIS ET LES MATÉRIAUX DE REBUT HORS
DU CHANTIER QUOTIDIENNEMENT. PRÉVOIR DES
CONTENEURS À CET EFFET.

2. ASSURER UN NETTOYAGE FINAL À LA SATISFACTION DU
MAITRE D'OUVRAGE. LE CHANTIER SERA LAISSÉ PROPRE ET
PRÊT À OCCUPATION.

SECTION 01 77 00 - ACHÈVEMENT DES TRAVAUX

1. SOUMETTRE UN DOCUMENT ÉCRIT CERTIFIANT CE QUI
SUIT :
1. LES TRAVAUX SONT TERMINÉS ET ILS ONT ÉTÉ

INSPECTÉS ET JUGÉS CONFORMES AUX
EXIGENCES DES DOCUMENTS CONTRACTUELS.

2. TOUTES LES DÉFAILLANCES ET TOUS LES
DÉFAUTS DÉCELÉS PAR LE MAÎTRE D'OUVRAGES
ET LE BUREAU D'ÉTUDES ONT ÉTÉ CORRIGÉS.

3. LES APPAREILS ET LES SYSTÈMES SONT
ENTIÈREMENT OPERATIONNELS ET LE PERSONNEL
DU MAÎTRE DE L'OUVRAGE A REÇU LA FORMATION
NÉCESSAIRE.

4. LES TRAVAUX SONT TERMINÉS ET PRÊTS À ÊTRE
SOUMIS À L'INSPECTION FINALE.

2. LA DATE D'ACCEPTATION DE L'ACHÈVEMENT SUBSTANTIEL
DE L'OUVRAGE EST LA DATE DU DÉBUT DE LA PÉRIODE DU
DROIT DE RETENTION ET DU DÉLAIS DE GARANTIE. LE
PAIEMENT FINAL AURA LIEU LORSQUE LE MAÎTRE
D'OUVRAGE ET LE BUREAU D'ÉTUDES JUGERA QUE TOUTES
LES EXIGENCES DES DOCUMENTS CONTRACTUELS ONT
ÉTÉ ÉXÉCUTÉES.

SECTION 01 78 00 - DOCUMENTS ET ÉLÉMENTS À REMETTRE À
L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX

1. REMETTRE AU MAÎTRE DE L'OUVRAGE LES ITEMS
SUIVANTS : UN DOSSIER DE PROJET CONTENANT LES
DESSINS CONTRACTUELS, LES DEVIS, LES ADDENDAS, LES
ORDRES DE CHANGEMENT ET AUTRES AVENANTS AU
CONTRAT, LES DESSINS D'ATELIERS RÉVISÉS, LES FICHES
TECHNIQUES, LES ÉCHANTILLONS, LES REGISTRES DES
ESSAIS EFFECTUÉS SUR PLACE, LES CERTIFICATS
D'INSPECTION, AINSI QUE LES CERTIFICATS DÉLIVRÉS PAR
LES FABRICANTS. REMETTRE ÉGALEMENT LES FICHES ET
MANUELS D'EXPLOITATION ET D'ENTRETIEN (EN FRANÇAIS),
LE MATÉRIEL DE REMPLACEMENT ET LES PIÈCES DE
RECHANGES, LES GARANTIES AINSI QUE LES
CAUTIONNEMENTS.

DIVISION 2: CONDITIONS EXISTANTES

SECTION 02 41 16 - DÉMOLITION SÉLECTIVE DE STRUCTURE

1. LES TRAVAUX DE DÉMOLITION DEVRONT ÊTRE BASÉS SUR
L'ÉTAT ACTUEL DES STRUCTURES ET DES ÉLÉMENTS LE
JOUR OÙ LE CONTRAT SERA OCTROYÉ, NONOBSTANT SON
ÉTAT OBSERVÉ AU COURS DES INSPECTIONS DU SITE
EFFECTUÉES AVANT LE DÉPOT DE L'OFFRE.

2. EXÉCUTER LES TRAVAUX DE DÉMOLITION STRUCTURALE
CONFORMÉMENT À LA NORME CSA S350 - CODE DE
PRATIQUE POUR LA SÉCURITÉ DANS LA DÉMOLITION DES
STRUCTURES, LE CODE DU TRAVAIL CANADIEN PARTIE 2, ET
TOUS RÉGELEMENTS DE SÉCURITÉ DE LA VILLE OÙ LES
TRAVAUX ONT LIEUX.

3. L'ENTREPRENEUR DEVRA SOUMETTRE POUR VÉRIFICATION
TROIS (3) COPIES DES DESSINS D'ATELIER, MONTRANT
L'ORDRE DE DÉCONSTRUCTION ET LES PROCÉDURES, ET SI
NÉCESSAIRE, DE RENFORT SUPPLÉMENTAIRE, PRÉPARÉ,
SIGNÉ ET SCÉLLÉ PAR UN INGÉNIEUR EN STRUCTURE AVEC
UNE LICENSE DANS LA PROVINCE DE QUÉBEC.
L'ENTREPRENEUR EST LE SEUL RESPONSABLE DES
RÉPARATIONS DE TOUS LES DOMMAGES A LA STRUCTURE,
ET POUR TOUTES BLESSURES RÉSULTANTES DES TRAVAUX
DE DÉMOLITION.

4. DÉMOLIR TOUS LES ÉLÉMENTS ET OUVRAGES INDIQUÉS
AUX PLANS DE STRUCTURE.

5. PRENDRE SOIN DE NE PAS ENDOMMAGER LES PARTIES À
CONSERVER DU   BÂTIMENT ET AJOUTER TOUS LES
OUVRAGES DE PROTECTION LORSQUE REQUIS AVANT LE
DÉBUT DES TRAVAUX. LES DOMMAGES CAUSÉS PAR
L'ENTREPRENEUR EN DEHORS DES DÉMOLITIONS PRÉVUES
DOIVENT ÊTRE RÉPARÉS À SES FRAIS.

6. DÉMOLIR DE MANIÈRE À SOULEVER LE MOINS DE
POUSSIÈRE POSSIBLE ET MOUILLER LES MATÉRIAUX
POUSSIÉREUX.

7. TRANSPORTER HORS DU SITE TOUS LES PRODUITS DE
DÉMOLITION, AU FUR ET À MESURE DE LA PROGRESSION
DES TRAVAUX EN CONFORMITÉ AVEC LES LOIS
APPLICABLES DES AUTORITÉS COMPÉTENTES.

8. SAUF INDICATION CONTRAIRE, NETTOYER LA ZONE DE
TRAVAIL DE TOUT DÉBRIS ET ÉLÉMENTS DÉMOLIS À LA FIN
DE CHAQUE JOUR DE TRAVAIL POUR LA SATISFACTION
COMPLÈTE DU PROPRIÉTAIRE.

9. AVISER LE BUREAU D'ÉTUDES DE TOUTE PARTICULARITÉ
RENCONTRÉE DURANT LES TRAVAUX RENDANT
INAPPLICABLE DES DÉTAILS PRÉVUS AUX PLANS.
L'ENTREPRENEUR EST TENU DE COMMUNIQUER AU BUREAU
D'ÉTUDES TOUTE ANOMALIE OU DIVERGENCE AVEC LES
PLANS.

10. TOUTE DÉMOLITION EN CONTACT AVEC UNE SURFACE À
CONSERVER ET APPARENTE EST AMORCÉE PAR UN TRAIT
DE SCIE DE 15 mm (5/8 PO) DE PROFONDEUR.

11. AVANT DE PROCÉDER AUX TRAVAUX DE DÉMOLITION,
SÉPARER LES PARTIES DE BÉTON À DÉMOLIR DES PARTIES
À CONSERVER À L'AIDE D'UN TRAIT DE SCIE CONTINU
TRAVERSANT DE PART EN PART TOUTE LA SECTION DE
BÉTON.

12. AUCUNE OUVERTURE NE DOIT ETRE PRATIQUÉE DANS LES
DALLES SAUF SI ELLE SONT MONTRÉES SUR LES DESSINS OU
ACCEPTÉES PRÉALABLEMENT PAR LE BUREAU D'ÉTUDES.

13. NE PAS CROISER LES TRAITS DE SCIE DANS LES COINS
RENTRANTS, NI SUR LA FACE, NI AU DOS DE LA SECTION À
DÉCOUPER. SI REQUIS COMPLÉTER LE DÉCOUPAGE DU BÉTON
DANS LES COINS RENTRANTS EN FORANT DES TROUS
JUXTAPOSÉS DE PETIT DIAMÈTRE SUR TOUTE LA
PROFONDEUR DE LA SECTION.

DIVISION 3: BÉTON

SECTION 03 10 00 - COFFRAGE, ÉTAIEMENT ET OUVERTURES

1. LES TRAVAUX DE COFFRAGE POUR BÉTON DOIVENT ÊTRE
EXÉCUTÉS CONFORMÉMENT AUX NORMES CSA-A23.1 ET CSA-
S269.3. DE PLUS, LES OUVRAGES PROVISOIRES DOIVENT ÊTRE
CONSTRUITS CONFORMÉMENT À LA NORME CSA-S269.1 ET AU
CODE DE SÉCURITÉ POUR LES TRAVAUX DE CONSTRUCTION
DU MINISTÈRE DU TRAVAIL DU QUÉBEC, AINSI QU'AUX
NORMES DE LA COMMISSION DE LA SANTÉ ET DE LA SÉCURITÉ
DU TRAVAIL DU QUÉBEC (C.S.S.T.).

2. LES ANCRAGES DOIVENT ÊTRE INSTALLÉS SELON LES
RECOMMANDATIONS DU MANUFACTURIER ET EN PRÉSENCE
D'UN REPRÉSENTANT AUTORISÉ DE CELUI-CI.

3. LA CONCEPTION DES COFFRAGES, DES SYSTEMES
D'ÉTAIEMENT ET L'ÉRECTION DE CEUX-CI SONT DE LA
RESPONSABILITÉ DE L'ENTREPRENEUR EN COFFRAGE.

4. UTILISER DES COFFRAGES À L'ÉTAT NEUF (SANS ASPERITÉ,
TROUS OU  AUTRES ÉLÉMENTS NON ESTHETIQUES) ET
ENDUITS D'UNE HUILE  MINÉRALE DE DÉCOFFRAGE AVANT
LEUR MISE EN PLACE.

5. SE RÉFERER AUX DESSINS D'ARCHITECTURE POUR LES
BAGUETTES, CHANFREINS, LARMIERS, ETC. À INCORPORER
AUX COFFRAGES.

6. LE COFFREUR DOIT METTRE EN PLACE TOUTES LES PIÈCES
DE METAL APPARENTES ET FAISANT SAILLIE AVEC LE BÉTON,
NOTAMMENT, ET   SANS S'Y LIMITER, LES ANCRAGES ET
PLAQUES, BOULONS, MANCHONS ET CORNIERES. SE RÉFÉRER
AUX DESSINS D'ARCHITECTURE ET DE MÉCANIQUE POUR LES
MÉTAUX OUVRÉS ENCASTRÉS DANS LES OUVRAGES DE
BÉTON.

7. AVANT DE DÉCOFFRER, TRANSMETTRE AU BUREAU D'ÉTUDES
UNE ATTESTATION DE DÉCOFFRAGE CONFIRMANT QUE LE
BÉTON A ATTEINT 75% DE SA RÉSISTANCE. LES ÉTAIEMENTS
DOIVENT ÊTRE CONSERVÉES UN MINIMUM DE 28 JOURS POUR
DES CONSIDÉRATIONS DE FLUAGE. SI 75% DE LA RÉSISTANCE
DU BÉTON EST ATTEINTE AVANT LES 28 JOURS PRESCRITS,
50% DES ÉTAIEMENTS PEUVENT ÊTRE RETIRÉS.

SECTION 03 20 00 - ARMATURES POUR BÉTON

1. ACIER D'ARMATURE, ÉTRIERS ET LIGATURES CONFORME À LA
NORME CAN/CSA-G30.18-M92 (R2002), NUANCE 400R ET
FAÇONNAGE SELON CAN/CSA-A23.1-04 / A23.2-04 ET AU
DOCUMENT « ACIER D'ARMATURE, MANUEL DES NORMES
RECOMMANDÉES », PUBLIÉ PAR  L'INSTITUT D'ACIER
D'ARMATURE DU CANADA (IAAC).

2. TREILLIS MÉTALLIQUE À MAILLES SOUDÉES ET FILS LISSES
CONFORME À LA NORME CSA G30.5-M1983 (R1991).

3. DESSINS D'ATELIER : LES LISTES DE BARRES, LES DÉTAILS DE
PLIAGE ET LES PLANS DE POSE DE L'ARMATURE DOIVENT
ÊTRE SOUMIS POUR APPROBATION AVANT LA FABRICATION.

4. SAUF INDICATIONS CONTRAIRES, LE CHEVAUCHEMENT DES
BARRES DOIT ETRE DE CLASSE "B" (1.3 X LD), LES LONGUEURS
DE CHEVAUCHEMENT ET LES LONGUEURS DE
DÉVELOPPEMENT DES BARRES DOIVENT ÊTRE CONFORMES À
LA NORME CSA-A23.3-04, ET LES CROCHETS DOIVENT ÊTRE DE
DIMENSION STANDARD.

5. SAUF INDICATION CONTRAIRE OU AUTORISATION DE LA PART
DU BUREAU D'ÉTUDES, LES BARRES D'ARMATURE NE DOIVENT
PAS ÊTRE PLIÉES NI SOUDÉES SUR LE CHANTIER.

6. LORSQUE LE PLIAGE SUR LE CHANTIER EST AUTORISÉ, PLIER
LES BARRES SANS  LES CHAUFFER, EN LEUR APPLIQUANT
LENTEMENT UNE PRESSION CONSTANTE.

7. REMPLACER LES BARRES QUI PRÉSENTENT DES
FISSURATIONS OU DES FENDILLEMENTS.

8. METTRE LES ARMATURES EN PLACE SELON LES INDICATIONS
DES DESSINS DE  MISE EN PLACE VÉRIFIÉS ET LES
EXIGENCES DE LA NORME CSA-A23.1.

9. PRÉVOIR DES GOUJONS AUX MURS ET PILASTRES SIMILAIRES
EN QUANTITÉ, EN CALIBRE ET EN ESPACEMENT À L'ARMATURE
VERTICALE PRÉSENTE  DANS LES MURS ET PILASTRES.

10. FAIRE APPROUVER LES ARMATURES ET LEUR MISE EN PLACE
PAR LE BUREAU D'ÉTUDES, 24 HEURES AVANT DE COULER LE
BÉTON.

11. SAUF INDICATIONS CONTRAIRES AUX PLANS, LA DISTANCE
DES ARMATURES AUX PAROIS DES COFFRAGES DOIT ÊTRE LA
SUIVANTE CONFORMÉMENT À LA NORME CSA-A23.1-04 :
1. LORSQUE LE BÉTON EST COULÉ CONTRE LE SOL :

75 mm
2. SURFACES EXPOSÉES AUX INTEMPÉRIES OU EN

CONTACT AVEC LE SOL APRÈS DÉCOFFRAGE :
1. BARRES PLUS GRANDES

QUE 15M DANS LES MURS ET
DALLES OU LES BARRES
PRINCIPALES DANS LES POUTRES
ET LES COLONNES : 50 mm ;

2. BARRES 15m OU PLUS PETITES : 40
mm.

3. SURFACES NON EXPOSÉES AUX INTEMPÉRIES OU
NON EN CONTACT AVEC LE SOL :

1. DALLES ET MURS INTÉRIEURS :
25 mm ;

2. POUTRES : 40 mm ;
3. PARAPETS, MARGELLES ET

POTEAUX : 50 mm.

12. VOIR DÉTAILLAGE DES ARMATURES AUX TABLEAUX 1, 2 ET 3.

SECTION 03 30 00 - BÉTON

1. LES OUVRAGES DE BÉTON, COFFRAGE ET ARMATURE
DOIVENT ÊTRE CONFORME À LA NORME CAN/CSA A23.1 ET
DERNIÈRES ÉDITIONS A23.2.

2. LE BÉTON DOIT RÉPONDRE AUX EXIGENCES SUIVANTES :

3. RAGRÉER LES FINIS À L'AIDE D'UN MORTIER SANS RETRAIT
APPROUVÉ PAR LE BUREAU D'ÉTUDES .

4. METTRE EN PLACE LES PIÈCES NOYÉES, PRÉALABLEMENT
APPROUVÉ PAR LE BUREAU D'ÉTUDES CONFORMÉMENT AUX
DÉTAILS DES PLANS DE CONCEPTION.

5. PROCÉDER À LA CURE HUMIDE À L'AIDE DE DEUX ÉPAISSEURS
DE JUTE RECOUVERT DE POLYTHÈNE MAINTENUE
CONSTAMMENT HUMIDE SANS INTERRUPTION PENDANT 7
JOURS.

6. SAUF INDICATION CONTRAIRE, FINIR LES SURFACES DE BÉTON
À LA TRUELLE MÉTALLIQUE CONFORMÉMENT À LA NORME CSA-
A23.1.

7. TOUS LES GOUJONS DEVRONT ÊTRE ENCASTRÉ DE 24xDIA. OU
300mm (LE PLUS GRAND DES DEUX) (S.A.I.).

DIVISION 05: MÉTAUX

SECTION 05 12 23 - ACIER DE CONSTRUCTION POUR BÂTIMENT

1. LES TRAVAUX D'ACIER DE CHARPENTE DOIVENT ÊTRE
EXÉCUTÉS CONFORMÉMENT AUX NORMES CAN/CSA-S16-04,
CAN/CSA-S136-07, CSA W59, W48 ET W47.1.

2. TOUT L'ACIER DEVRA ÊTRE NEUF ET CONFORME AUX NORMES
SUIVANTES :
1. ACIER DE CONSTRUCTION LAMINÉ OU SOUDÉ : SELON

CAN/CSA-G40.20/G40.21-04, NUANCE 350W, À
L'EXCEPTION DES SECTIONS C ET L, LES PLAQUES EN
NUANCE 300W.

2. PROFILÉS TUBULAIRES (HSS) : SELON CAN/CSA-
G40.20/G40.21-04 NUANCE  350 W (CLASSE C) OU
SELON ASTM A500 GRADE C (345 MPa).

3. PROFILÉS W : NUANCE 350W, CAN/CSA-G40.21
4. PROFILÉS C, PLAQUES, CORNIÈRES ET TIGES

RONDES: NUANCE 300W CAN/CSA-G40.21 BOULONS À
HAUTE   RÉSISTANCE : ASTM A325.

5. TABLIER MÉTALLIQUE : ASTM A653/A653M-09A ET ASTM
A792/A792M-09

6. PROFILÉS FORMÉS À FROID : SELON ASTM A1011M-12,
GRADE 50 (350 MPa).

7. BOULONS À HAUTE RÉSISTANCE, ÉCROUS ET
RONDELLES : SELON ASTM A325M-09.

8. BOULONS D'ANCRAGE ET TIGES FILETÉES : SELON
CAN/CSA-G40.20/G40.21-04, NUANCE 300 W OU ASTM
A307 (SAUF INDICATIONS CONTRAIRES).

9. GOUJONS : SELON ASTM A108-07 (350 MPa).
10. TUYAUX D'ACIER : SELON ASTM-A53M-12.

3. TOUS LES ASSEMBLAGES EXÉCUTÉS EN ATELIER DOIVENT
ÊTRE SOUDÉS, À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES SUR  LES
PLANS.

4. ASSEMBLAGES BOULONNÉS :
1. ASSEMBLAGES PAR FRICTION.
2. ASSEMBLAGES BOULONNÉS : UTILISER LES BOULONS

À HAUTE RÉSISTANCE DE 12.7mm (1/2'') ∅ DE
DIAMÈTRE AVEC ÉCROUS ET RONDELLES, FILETS
DANS LE PLAN DE CISAILLEMENT (MINIMUM 2
BOULONS PAR ASSEMBLAGE), CONFORMES À LA
NORME A325 DE L'ASTM, À MOINS D'INDICATIONS
CONTRAIRES SUR LES PLANS.

5. ASSEMBLAGES SOUDÉS : EXÉCUTÉS CONFORMÉMENT À LA
NORME ACNOR W59-M1989 PAR DES  ENTREPRISES
QUALIFIÉES AUX TERMES DE LA NORME ACNOR W47.1-09. LE
PROPRIÉTAIRE ET/OU LE BUREAU D'ÉTUDES SE RÉSERVENT LE
DROIT DE VÉRIFIER CES ACCRÉDITATIONS, ET CE, AUTANT
AVANT LE DÉBUT DES TRAVAUX QUE PENDANT LES TRAVAUX.

6. LA SOUDURE DEVRA ÊTRE CONFORME AUX NORMES CSA
W48.06 ET W59-M03. LES COMPAGNIES DE SOUDAGE  DEVRONT
ÊTRE QUALIFIÉES SELON LA NORME CSA W47.1, CATÉGORIE 1
OU 2.1 VÉRIFIER SI LE SOUS-TRAITANT EST MEMBRE CERTIFIÉ
DU CWB, DANS LA DIVISION CONCERNÉE, CAR LE BUREAU
D'ÉTUDES REFUSERA TOUT  ENTREPRENEUR SPÉCIALISÉ NE
SE CONFORMANT PAS À CETTE NORME.

7. L'ENTREPRENEUR DEVRA FOURNIR LES CALES, GOUSSETS ET
AUTRES PIÈCES NON SPÉCIFIQUEMENT MONTRÉS AUX
DESSINS MAIS REQUIS POUR COMPLÉTER LES TRAVAUX.

8. LES PLAQUES ET LES GOUSSETS DOIVENT AVOIR UNE
ÉPAISSEUR MINIMALE DE 10mm, SAUF INDICATION CONTRAIRE
AUX DESSINS.

9. ASSEMBLAGES EN TRACTION : DOIVENT ÊTRE CONÇUS POUR
RÉSISTER À LA MOINS SÉVÈRE DES  EXIGENCES SUIVANTES :
1. 100 % DE LA CAPACITÉ DE L'AIRE BRUTE

(PLASTIFICATION) DE LA SECTION
2. 100 % DE LA CAPACITÉ DE L'AIRE NETTE (RUPTURE)

DE LA SECTION.

10. ASSEMBLAGES EN CISAILLEMENT : LE MAXIMUM DE DEUX (2)
CRITÈRES:
1. CONÇUS POUR RÉSISTER À 50 % DE LA CAPACITÉ DE

LA SECTION EN CISAILLEMENT.
2. RÉACTION DUE À LA CHARGE UNIFORME CRÉANT LE

MOMENT RÉSISTANT ULTIME DE LA    SECTION.

11. IL EST STRICTEMENT INTERDIT D'ALÉSER LES TROUS DES
PLAQUES DE BASE AU CHANTIER.

12. LES MEMBRURES EXISTANTES DOIVENT ÊTRE NETTOYÉES ET
MEULÉES AVANT DE PROCÉDER AUX TRAVAUX DE SOUDURE.

13. BOULONS D'ANCRAGE À INSTALLER SELON LES
SPÉCIFICATIONS DU MANUFACTURIER ET EN PRÉSENCE D'UN
REPRÉSENTANT AUTORISÉ DE CELUI-CI.

14. TOUTES LES CÔTES DONNÉES AUX DESSINS DEVRONT ÊTRE
VÉRIFIÉES AU CHANTIER ET L'ENTREPRENEUR SPÉCIALISÉ
DEVRA SOUMETTRE SES  DESSINS D'ATELIER AVANT LE DÉBUT
DE LA FABRICATION  POUR VÉRIFICATION ET APPROBATION.
LES DESSINS DOIVENT RESPECTER LES RÈGLES DE L'ART ET
DOIVENT ÊTRE SIGNÉS ET SCELLÉS PAR UN INGÉNIEUR,
ENGAGÉ PAR L'ENTREPRENEUR, MEMBRE EN RÈGLE DE
L'ORDRE DES INGÉNIEURS DU QUÉBEC (O.I.Q.).

15. MEULER TOUTES LES ARÊTES DES PIÈCES COUPÉES.

16. SAUF INDICATION CONTRAIRE, LES MÉTHODES DE
FABRICATION DOIVENT ÊTRE IDENTIQUES À  CELLES
PRESCRITES POUR L'ACIER DANS LA NORME CAN/CSA-S16.

17. SAUF INDICATION CONTRAIRE, LES TOLÉRANCES RELATIVES À LA
FABRICATION DOIVENT ÊTRE CELLES INDIQUÉES DANS LA NORME
CAN/CSA-S16.

18. L'OXYCOUPAGE OU LE DÉCOUPAGE AU CHALUMEAU NE DOIVENT
PAS ÊTRE UTILISÉS.

19. LORSQUE LE COUPAGE À L'ARC EST UTILISÉ AUX ENDROITS OÙ
LA RÉSISTANCE À LA FATIGUE  EST IMPORTANTE, UN MORCEAU
D'AU MOINS 1 mm DOIT ÊTRE ENLEVÉ MÉCANIQUEMENT À MOINS
QUE LE BORD NE SOIT DESTINÉ À ÊTRE SOUDÉ.

20. LA FABRICATION ET LE MONTAGE DEVRONT ÊTRE CONFORMES À
LA NORME CAN/CSA S16-01 ET AU CODE DE CONSTRUCTION DU
QUÉBEC-CHAPITRE 1, BÂTIMENT, ET AU CODE NATIONAL DU
BÂTIMENT-CANADA 2010.

21. TOUT ACIER DE L'OSSATURE EXPOSÉ AUX INTEMPÉRIES DOIT
ÊTRE GALVANISÉ PAR IMMERSION À CHAUD. APPLIQUER UNE
COUCHE DE ZINC D'AU MOINS  610 g/m² AUX ENDROITS INDIQUÉS,
CONFORMEMENT À LA NORME CAN/CSA-G164. CET ACIER DEVRA
ÊTRE MINIMALEMENT PRÉPARÉ SELON LES PRESCRIPTIONS
SSPC-SP-6.
1. APRÈS GALVANISATION DÉBARASSER LES SURFACES DE

TOUT SURPLUS DE ZINC AU MOYEN D'OUTILS
APPROPRIÉS.

2. RETOUCHER LES ENDROITS OÙ LE FINI EST ENDOMMAGÉ
AVEC UN PRODUIT DE GALVANISATION À FROID GALVITE
OU ÉQUIVALENT APPROUVÉ.

22. PEINTURE D'ATELIER:
1. UN APRÊT / UNE COUCHE:

1. PRÉPARATION DE SURFACE AVANT
PEINTURE OU SOUDURE : NETTOYAGE
MANUEL SELON LA NORME SSPC-SP3.

2. APPLIQUER UNE COUCHE D'APPRÊT
POUR STRUCTURE D'ACIER CONFORME
À LA NORME ICCA/AFPC 1-73 a 1975 OU
ÉQUIVALENT APPROUVÉ PAR LE
REPRÉSENTANT DU MINISTÈRE.

3. EFFECTUER LES RETOUCHES
NÉCESSAIRES AU CHANTIER.

DIVISON 31: TERRASSEMENTS

SECTION 31 05 10 - MATÉRIAUX DE REMBLAI

1. TOUS LES SOLS REMANIÉS ET/OU VIDES EXISTANTS DOIVENT
ÊTRE REMPLACÉS OU COMBLÉS PAR DU MATÉRIAU CLASSE “A”
COMPACTÉ À 95% DU PROCTOR MODIFIÉ.

2. REMBLAYER AVEC DE LA PIERRE CONCASSÉE DE TYPE MG-20
CERTIFIÉE "DB" DE 12" D'ÉPAISSEUR COMPACTÉ À 95% PROCTOR
MODIFÉ DÉPOSÉE SUR UN REMBLAI DE PIERRE DE TYPE MG-112
CERTIFIÉE "DB" COMPACTÉ À 95% EN COUCHES DE 12".

3. LA PIERRE DE REMBLAI NE DOIT CONTENIR AUCUN SCHISTE,
PYRITE OU MATÉRIAU SUSCEPTIBLE DE GONFLER.

4. TOUT MATÉRIAU DE REMBLAI, INCLUANT LE SOL ET LE ROC
PORTEUR, DOIT ÊTRE PRÉLEVÉ ET TESTÉ TEL QUE REQUIS POUR
SE CONFIRMER AUX EXIGENCES DE L'AUTORITÉ LOCALE ET POUR
PRÉVENIR TOUT GONFLEMENT OU SOULEVEMENT DU SOL. LES
SERVICES D'UN LABORATOIR D'ESSAI DE REMBLAI,
L'ÉCHANTILLONNAGE ET L'APPROBATION DU SOL ET DU ROC, ET
LA VÉRIFICATION DE COMPACTAGE DÉSIRÉ.

5. ENLEVER TOUS LES MATÉRIEUX ORGANIQUES ET SOUPLES
RENCONTRÉES DANS LA ZONE DE SEMELLES ET DALLE SUR SOL
AVANT LE REMBLAYAGE.

6. LE REMPLAI AU CÔTÉ EXTÉRIEUR DES MURS DE FONDATION, LES
SEMELLES ET LA DALLE SUR SOL DOIT ÊTRE RÉALISÉ EN
COUCHES NE DÉPASSANT PAS 300mm (12'') D'ÉPAISSEUR AVEC
LES MATÉRIAUX  GRANULAIRE ET COMPACTÉS À 95% DE LA
DENSITÉ MODIFIÉ DE PROCTOR.

SECTION 31 23 33.01 - EXCAVATION

1. PRENDRE PARTICULIÈREMENT SOIN DE NE PAS AFFECTER LES
SEMELLES EXISTANTES PENDANT L'EXCAVATION SANS
PROTECTION CONTRE L'AFFAISSEMENT, SOULÈVEMENT PAR LE
GEL OU TOUT AUTRE AFFAIBLISSEMENT DU SOL PORTEUR.

2. LORSQUE DES MESURES SUPPLÉMENTAIRES SONT NÉCESSAIRES
POUR CONSERVER ET PROTÉGER LES STRUCTURES EXISTANTES
OU L'EXCAVATION, IL DOIT ÊTRE FAIT AVEC L'APPROBATION DU
BUREAU D'ÉTUDES SPÉCIALISÉ EN STRUCTURE.

3. AVERTIR LE BUREAU D'ÉTUDES SI LE SOL PARAÎT CONTAMINÉ ET
ATTENDRE LES INSTRUCTIONS.

2.1. BÉTON POUR DALLES ET PLOTS
1. RÉSISTANCE À LA COMPRESSION

CONFIRMÉE PAR ESSAIS: 25 MPa  28
JOURS.

2. CATÉGORIE D'EXPOSITION (TABLEAU
N°1 CSA-A23.1/A23.2) N.

3. GROSSEUR NOMINALE DES GROS
AGRÉGATS: 20mm.

4. RAPPORT MASSIQUE MAXIMAL
EAU/CIMENT: 0,45.

5. AFFAISSEMENT DÉSIRÉ AU
CHANTIER: 80mm (±30mm)

6. BÉTON DE DENSITÉ NOMINALE.
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GENERAL NOTES:

DIVISON 0: CONDITIONS GÉNÉRALES

1. BE AWARE OF THE GENERAL AND SPECIAL
ADMINISTRATIVE CLAUSES PREPARED AS A
SEPARATE DOCUMENT..

2. BE AWARE OF THE GENERAL AND SPECIAL
ADMINISTRATIVE CLAUSES PREPARED AS A
SEPARATE DOCUMENT. 2. ALL CONTRACTUAL
DOCUMENTS ARE COMPLEMENTARY AND MUST BE
READ JOINTLY.

3. THE CONTRACTOR MUST CARRY OUT ALL THE
WORK IN ACCORDANCE WITH THE REQUIREMENTS
OF THE QUÉBEC CONSTRUCTION CODE (CCQ) -
CHAPTER 1, BUILDING, AND NATIONAL BUILDING
CODE (CNB) - CANADA 2010.

4. THE CONTRACTOR MUST CONSIDER THAT THE
REFERENCES TO CODES AND STANDARDS ARE OF
THE LATEST EDITION.

5. BEFORE STARTING THE WORK, CHECK THE
ELEVATIONS AND DIMENSIONS RELATING TO THE
EXISTING WORK (IF APPLICABLE), THE ACCESS
CONDITIONS, THE OVERALL SITE, THE OWNER'S
REQUIREMENTS, ETC. ADVISE THE DESIGN OFFICE
OF ANY DIMENSIONS OR ELEVATIONS THAT DO NOT
COMPETE WITH THE STRUCTURAL DRAWINGS OR
OF ANY OTHER ERROR OR OMISSION. NO
MONETARY COMPENSATION WILL BE GRANTED TO
THE CONTRACTOR FOR CORRECTING WORK ON
SITE ARISING FROM DISCORDANCES BETWEEN
DIMENSIONS ON THE DRAWINGS AND THOSE ON
THE SITE OR FOR DIFFERENCES IN POSITION AND /
OR DIMENSIONS WITHIN THE DRAWINGS.

6. THE CONTRACTOR SHALL VALIDATE ALL SITE
DIMENSIONS AND ADVISE THE DESIGN OFFICE OF
ANY ERRORS.

7. DO NOT MEASURE THE DRAWINGS TO SCALE, ONLY
THE INDICATED DIMENSIONS ARE VALID.

8. FOR CONSTRUCTION, USE THE DRAWINGS ISSUED
FOR CONSTRUCTION.

9. AT ALL TIMES DURING CONSTRUCTION, THE
CONTRACTOR MUST NOT IMPOSE A LOAD ON ANY
PART OF THE WORK THAT COULD COMPROMISE ITS
SAFETY OR CAUSE PERMANENT DEFORMATION.

10. THE CONTRACTOR CANNOT AND MUST NOT AT ANY
TIME BASE ITS BID PRICE ON SUBSTITUTE
PRODUCTS THAT HAVE NOT BEEN ACCEPTED BY
THE DESIGN OFFICE. THE CONTRACTOR MAY
SUBMIT ITS SUBSTITUTE PROPOSALS WITH THE
PURPOSE OF HAVING THEM AUTHORIZED BY THE
DESIGN OFFICE.

THE CONTRACTOR SHALL PROVIDE A WRITTEN
DOCUMENT DEMONSTRATING THAT THE PRODUCT
MEETS ANY QUOTE REQUIREMENTS OR EXCEEDS,
FAILURE TO REPLACE THE SUBSTITUTION
PROPOSAL. THE DESIGN OFFICE RESERVES THE
RIGHT TO REFUSE ANY PRODUCTS AND DISCLAIMS
ANY RESPONSIBILITIES REGARDING THE USE OF
NON-SPECIFIED PRODUCTS WITHOUT ITS WRITTEN
APPROVAL.

11. THE CONTRACTOR AND ITS SUBCONTRACTORS
MUST CONSIDER THAT THE WORK DEPENDS ON
SITE CONDITIONS. THEY ARE REQUIRED TO
COMPLETE THE WORKS ACCORDING TO THE RULES
OF THE ART OF THEIR TRADE.

12. THE OWNER WILL USE THE SERVICES OF A
LABORATORY SPECIALIZED FOR THE CONTROL OF
MATERIALS, WITH WHICH THE CONTRACTOR MUST
COLLABORATE.

13. THE STRUCTURE PLANS ARE COMPLEMENTARY
AND MUST BE READ IN JOINT WITH THE PLANS OF
OTHER PROFESSIONALS.

14. ALL CHANGES REQUESTED BY THE CONTRACTOR
REQUIRING STRUCTURAL MODIFICATIONS ARE AT
THE CONTRACTOR'S EXPENSE. THE TIME
ALLOCATED BY THE DESIGN OFFICE FOR THE
ANALYSIS, THE CALCULATIONS AND THE ISSUANCE
OF SKETCHES DUE TO THESE CHANGES IS ALSO AT
THE EXPENSES OF THE CONTRACTOR. ON PRIOR
NOTICE, MAKE CHANGES AFTER ACCEPTANCE OF
THE DESIGN OFFICE.

15. ALL SURFACES IN CONTACT WITH NEW CONCRETE
OR REPAIR GROUT MUST BE BUSHED PRIORLY

16. THE STRUCTURAL, MECHANICAL AND ELECTRICAL
DRAWINGS ARE COMPLEMENTARY. IN THE CASE OF
REALLY CONFLICTAL AND / OR CONTRADICTORY
INFORMATION, THE CONTRACTOR MUST INFORM
THE DESIGN OFFICE IN ORDER TO OBTAIN THE
APPROPRIATE RESPONSE.

DIVISION 1: GENERAL REQUIREMENTS

SECTION 01 11 00 - SUMMARY OF WORK

1. THE WORKS WHICH ARE THE SUBJECT OF THIS
CONTRACT INCLUDE, WITHOUT LIMITATION, THE
WORK OF THE RENEWAL OF WATER TOWERS

SECTION 01 32 17 - SCHEDULE OF WORK - CRITICAL PATH
METHOD

1. SUBMIT FOR APPROVAL TO THE CONTRACTOR A
WORK SCHEDULE SCHEDULE ACCORDING TO THE
CRITICAL PATH METHOD, AT THE LATEST DURING
THE FIRST SITE MEETING.

SECTION 01 33 00 - DOCUMENTS AND SAMPLES TO SUBMIT

1. 1.THE CONTRACTOR SHALL PROVIDE FOR
APPROVAL TO THE DESIGN OFFICE WORKSHOP
DRAWINGS AND TECHNICAL SHEETS (AN
ELECTRONIC COPY IN PDF FORMAT),AS WELL AS
SAMPLES OF PRODUCTS AND WORKS ACCORDING
TO THE LIST PROVIDED BY THE DESIGN OFFICE AND
MORE SPECIFICALLY INDICATED IN THE DRAWINGS,
TECHNICAL SHEETS AND DRAWINGS. THE NAME OF
THE PROJECT MUST BE CLEARLY INDICATED ON
THESE DOCUMENTS. IN A NON-LIMITATION,
PROVIDE DRAWINGS FOR :
1. CONCRETE DOSAGE FORMULA ;
2. REINFORCEMENT;
3. ANCHORING;
4. METAL FRAMEWORK.

2. THE WORKSHOP DRAWINGS MUST BE SIGNED AND
SEALED BY AN ENGINEER WHO IS A MEMBER OF THE
ORDER OF ENGINEERS OF QUÉBEC.

3. FIRST OF ALL, THE GENERAL CONTRACTOR MUST
HAVE REVIEWED THE DOCUMENTS BEFORE
SENDING THEM TO THE DESIGN OFFICE.

4. IT IS FORBIDDEN TO UNDERTAKE WORK OF WHICH
THE DRAWINGS AND PRODUCT DESCRIPTIONS HAVE
NOT BEEN RETURNED WITH THE COMMENTS OF THE
DESIGN OFFICE.

SECTION 01 35 30 - HEALTH AND SECURITY

1. COMPLY WITH THE LAWS, CODES, STANDARDS AND
REGULATIONS IN FORCE OF WHICH :
1. THE CANADIAN LABOR CODE, PART 2,

REGULATIONS RESPECTING
OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH ;

2. ACT RESPECTING OCCUPATIONAL HEALTH
AND SAFETY, R.S.Q. 1997 INCLUDING THE
SAFETY CODE FOR CONSTRUCTION WORK
AND THE REGULATION RESPECTING
INDUSTRIAL AND COMMERCIAL
ESTABLISHMENTS ;

3. ACT RESPECTING INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL ILLNESSES, L.R.Q.
1997.

2. BEFORE STARTING ANY WORK ON THE SITE, THE
CONTRACTOR SHALL ESTABLISH A SITE-SPECIFIC
HEALTH AND SAFETY PLAN BASED ON A RISK
ASSESSMENT. THIS PLAN WILL REMAIN IN FORCE
UNTIL THE WORK IS COMPLETED.

SECTION 01 41 00 - REGULATORY REQUIREMENTS

1. COMPLY WITH THE NATIONAL BUILDING CODE (CNB)
AND THE QUÉBEC CONSTRUCTION CODE, CHAPTER
1, AS WELL AS ALL OTHER FEDERAL, PROVINCIAL
AND MUNICIPAL STANDARDS, LAWS OR
REGULATIONS IN FORCE AT THE PLACE OF WORK
ACCORDING TO THEIR REVISION THE MOST RECENT.

SECTION 01 45 00 - QUALITY CONTROL

1. ADVISE THE DESIGN OFFICE TO ALLOW THE
INSPECTION OF THE WORKS BEFORE COVERING OR
CONCEALING THEM.

2. THE DESIGN OFFICE MAY REQUEST TO DISCOVER
ANY UNINSPECTED WORK THAT HAS BEEN HIDDEN.

3. THE CONTRACTOR WILL BE IN CHARGE OF
MANDATING A TESTING AND INSPECTION
LABORATORY FOR WELDING AND ASSEMBLIES.

4. REMOVE DEFECTIVE ELEMENTS DEEMED NOT
COMPLY WITH CONTRACTUAL DOCUMENTS AND
REJECTED BY THE DESIGN OFFICE, EITHER
BECAUSE THEY WERE NOT EXECUTED ACCORDING
TO THE RULES OF THE ART, OR BECAUSE THEY
WERE CARRIED OUT WITH DEFECTIVE MATERIALS
OR PRODUCTS, EVEN IF THEY HAVE ALREADY BEEN
INTEGRATED INTO THE WORK. REPLACE OR RE-
MAKE THE ITEMS IN QUESTION ACCORDING TO THE
REQUIREMENTS OF THE CONTRACTUAL
DOCUMENTS.

SECTION 01 51 00 - TEMPORARY UTILITY SERVICES

1. THE TEMPORARY UTILITY SERVICES NECESSARY
FOR THE WORKS SUCH AS WATER, ELECTRICITY,
LIGHTING, TELECOMMUNICATION, HEATING,
VENTILATION AND FIRE PROTECTION SUPPLY ARE
PROVIDED BY THE OWNER.

SECTION 01 56 00 - ACCESS AND TEMPORARY PROTECTION
WORKS

1. PROVIDE FOR ALL RAILINGS, TEMPORARY
BARRIERS, ETC.

2. THE CONTRACTOR MUST SUPPLY AND INSTALL ANTI-
DUST SCREENS OR PARTITIONS OR ANY OTHER
APPROPRIATE MEANS FOR THE PROTECTION OF THE
EQUIPMENT IN PLACE ACCORDING TO THE
INSTRUCTIONS OF THE OWNER..

3. ENSURE THE PROTECTION OF THE PUBLIC AT ALL
TIMES AS WELL AS THE PROTECTION OF ADJACENT
EXISTING WORKS, AMONG OTHERS, FURNITURE OF
FITTINGS AND OTHER MECHANICAL / ELECTRIC
DUCTS REMAINING IN PLACE.

4. THE WORKS INCLUDE THE SUPPLY OF ALL
MATERIALS, SUPPLIES AND SERVICES, LABOR AND
TRANSPORT NECESSARY FOR THE PERFORMANCE
OF THE TEMPORARY SUPPORT, EXCAVATION AND
SUB-WORK WORKS, IN PARTICULAR: THE SUPPORT
WORKS OF TEMPORARY, TEMPORARY SUPPORT THE
EXCAVATIONS RELEVANT TO THE SUPPORT MODE,
THE DESIGN AND THE TEMPORARY SUPPORT
METHOD WHICH ARE THE RESPONSIBILITY AND
GOVERNANCE OF THE SPECIALIST CONTRACTOR.

5. PRECAUTIONS AGAINST EROSION, PRECAUTIONS
MUST BE TAKEN TO PREVENT EROSION OF THE SOIL,
SILENT SOILS ARE VERY SENSITIVE TO ALTERATION,
ESPECIALLY IN THE PRESENCE OF WATER.

6. WHERE EXCAVATION WORK IS CARRIED OUT NEAR
EXISTING FOUNDATIONS, THE CONTRACTOR
SHOULD TAKE ALL NECESSARY PRECAUTIONS SO
AS NOT TO DANGER IN ANY WAY THE EXISTING
WORKS..

SECTION 01 61 00 - GENERAL REQUIREMENTS FOR
PRODUCTS

1. THE PRODUCTS, MATERIALS, APPARATUS AND
PARTS USED IN PERFORMING THE WORK MUST BE
NEW, IN PERFECT CONDITION AND OF THE BEST
QUALITY FOR THE PURPOSES FOR WHICH THEY ARE
INTENDED..

2. FOLLOW MANUFACTURER'S RECOMMENDATIONS
REGARDING STORAGE, HANDLING AND
INSTALLATION.

SECTION 01 73 00 - REQUIREMENTS CONCERNING THE
EXECUTION OF THE WORK

1. BEFORE STARTING THE WORK, THE CONTRACTOR
MUST OBTAIN THE PERMITS, LICENSES AND
CERTIFICATES THAT THEY MAY BE REQUIRED TO
PRESENT. IT MUST COMPLY, AT ITS COST, WITH THE
REQUIREMENTS OF SUCH PERMITS, CERTIFICATES
AND LICENSES.

2. THE CONTRACTOR MUST PROVIDE, AT THE CLIENT'S
REQUEST, CERTIFIED COPIES OF THE ABOVE-MENTIONED
DOCUMENTS AND RECEIPTS CERTIFYING THE PAYMENT OF
THE REQUIRED FEES.

3. THE CONSTRUCTION PERMIT IS THE CHARGE OF THE
OWNER WHILE ALL OTHER PERMITS ARE THE CHARGE OF
THE DESIGNATED CONTRACTOR (EX: OCCUPATION OF THE
PUBLIC DOMAIN)..

4. FOR THE USE OF FIRE HYDRANTS OR FOR ENTRY ON A
PUBLIC ROAD (STREET, SIDEWALK, ETC.), THE CITY WILL
PROVIDE THE CONTRACTOR WITH THE PERMITS REQUIRED
FROM THE PERMITS, INSPECTIONS AND ENVIRONMENT
DEPARTMENT, EITHER THE "LICENSE TO USE A FIRE
HOSTER OR EITHER THE" PERMIT TO USE ON PUBLIC ROADS
"AS APPLICABLE. IN THE SAME WAY, WHEN ENTRYMENT OF
THE PUBLIC ROAD BY THE CONTRACTOR'S VEHICLES OR
MATERIALS LIMITS THE NORMAL USE OF PARCOMETERS OR
TIMETERS, THE latter MUST APPLY TO THE CITY FOR THE
CITY TO PROCEED WITH THE DISASSIGNMENT OF THESE
PARCOMETERS OR TIMES IF REQUIRED. ALL FEES RELATING
TO THESE REQUESTS ARE PAYABLE BY THE CONTRACTOR.

SECTION 01 74 11 -CLEANING

1. KEEP SITE CLEAN AND FREE OF ACCUMULATION OF DEBRIS
AND WASTE MATERIALS. EVACUATE DEBRIS AND WASTE
MATERIALS FROM THE SITE DAILY. PROVIDE CONTAINERS
FOR THIS PURPOSE.

2. PROVIDE A FINAL CLEANING TO THE SATISFACTION OF THE
CONTRACTOR. THE SITE WILL BE LEFT CLEAN AND READY
FOR OCCUPATION.

SECTION 01 77 00 - COMPLETION OF WORK

1. SUBMIT A WRITTEN DOCUMENT CERTIFYING THE
FOLLOWING :
1. THE WORK HAS BEEN COMPLETED AND THEY HAS

BEEN INSPECTED AND DEEMED TO COMPLY WITH
THE REQUIREMENTS OF THE CONTRACT
DOCUMENTS.

2. ALL DEFECTS AND DEFECTS IDENTIFIED BY THE
CONTRACTOR AND THE DESIGN OFFICE HAVE
BEEN CORRECTED.

3. THE APPLIANCES AND SYSTEMS ARE FULLY
OPERATIONAL AND THE CONTRACTOR'S STAFF
HAS RECEIVED THE NECESSARY TRAINING.

4. THE WORK IS COMPLETED AND READY FOR FINAL
INSPECTION.

2. THE DATE OF ACCEPTANCE OF SUBSTANTIAL COMPLETION
OF THE WORK IS THE DATE OF THE BEGINNING OF THE
PERIOD OF THE RIGHT OF RETENTION AND OF THE
WARRANTY PERIOD. THE FINAL PAYMENT WILL TAKE PLACE
WHEN THE CONTRACTOR AND THE DESIGN OFFICE DEEMS
THAT ALL THE REQUIREMENTS OF THE CONTRACT
DOCUMENTS HAVE BEEN FULFILLED.

SECTION 01 78 00 - DOCUMENTS AND ELEMENTS TO BE SUBMITTED
ON COMPLETION OF THE WORK

1. SUBMIT TO THE CONTRACTOR THE FOLLOWING ITEMS: A
PROJECT FILE CONTAINING THE CONTRACT DRAWINGS,
QUOTATIONS, ADDENDENTS, CHANGE ORDERS AND OTHER
RIDERS TO THE CONTRACT, REVISED WORKSHOP
DRAWINGS, TECHNICAL SHEETS, SAMPLES, RECORDS OF
TESTS CARRIED OUT ON SITE, INSPECTION CERTIFICATES,
AS WELL AS CERTIFICATES ISSUED BY MANUFACTURERS.
ALSO DELIVER THE OPERATING AND MAINTENANCE SHEETS
AND MANUALS (IN FRENCH), REPLACEMENT MATERIALS AND
SPARE PARTS, WARRANTIES AND SECURITIES.

DIVISION 2: EXISTING CONDITIONS

SECTION 02 41 16 - SELECTIVE STRUCTURAL DEMOLITION

1. THE DEMOLITION WORK SHOULD BE BASED ON THE
CURRENT STATE OF THE STRUCTURES AND ELEMENTS ON
THE DAY THE CONTRACT IS AWARDED, NOTWITHSTANDING
ITS CONDITION OBSERVED DURING THE SITE INSPECTIONS
CARRIED OUT BEFORE THE TENDER OF THE OFFER.

2. PERFORM STRUCTURAL DEMOLITION WORK IN
ACCORDANCE WITH CSA S350 - CODE OF PRACTICE FOR
SAFETY IN STRUCTURAL DEMOLITION, CANADIAN LABOR
CODE PART 2, AND ANY SAFETY REGULATIONS IN THE CITY
WHERE THE WORK TAKES PLACE.
THE CONTRACTOR SHALL SUBMIT FOR VERIFICATION
THREE (3) COPIES OF THE SHOP DRAWINGS, SHOWING THE
ORDER OF DECONSTRUCTION AND PROCEDURES, AND IF
NECESSARY, ADDITIONAL REINFORCEMENT, PREPARED,
SIGNED AND SEALED BY A STRUCTURAL ENGINEER WITH A
LICENSE IN THE PROVINCE OF QUEBEC. THE CONTRACTOR
IS SOLELY RESPONSIBLE FOR THE REPAIRS OF ANY
DAMAGE TO THE STRUCTURE, AND FOR ANY INJURIES
RESULTING FROM THE DEMOLITION WORK.

3. DEMOLISH ALL THE ELEMENTS AND WORKS INDICATED IN
THE STRUCTURAL PLANS.

4. TAKE CARE NOT TO DAMAGE THE CONSERVATION PARTS
OF THE BUILDING AND ADD ANY PROTECTIVE WORKS WHEN
REQUIRED BEFORE STARTING THE WORK. DAMAGES
CAUSED BY THE CONTRACTOR OUTSIDE THE PLANNED
DEMOLITIONS MUST BE REPAIR AT ITS EXPENSE.

5. DEMOLISH SO AS TO RAISE THE LESS POSSIBLE DUST AND
WET DUSTY MATERIALS.

6. TRANSPORT OFF SITE ALL DEMOLITION PRODUCTS, AS THE
WORK PROGRESSED IN ACCORDANCE WITH THE
APPLICABLE LAWS OF THE COMPETENT AUTHORITIES.

7. UNLESS OTHERWISE INDICATED, CLEAN THE WORK AREA
OF ALL DEBRIS AND DEMOLISHED ITEMS AT THE END OF
EACH WORK DAY TO THE FULL SATISFACTION OF THE
OWNER..

8. ADVISE THE DESIGN OFFICE OF ANY PARTICULARITY
ENCOUNTERED DURING THE WORK THAT MAKES THE
DETAILS PROVIDED IN THE PLANS INAPPLICABLE. THE
CONTRACTOR IS OBLIGED TO COMMUNICATE TO THE
DESIGN OFFICE ANY ANOMALY OR DIVERGENCE WITH THE
PLANS.

9. ANY DEMOLITION IN CONTACT WITH AN EXPOSED SURFACE
TO BE CONSERVED IS STARTED WITH A 15 mm (5/8 IN) DEEP
SAW KIT.

10. BEFORE PROCEEDING WITH THE DEMOLITION WORK,
SEPARATE THE PARTS OF CONCRETE TO BE DEMOLISHED
FROM THE PARTS TO KEEP USING A CONTINUOUS SAW
THROUGH THE ENTIRE CONCRETE SECTION.

12. NO OPENINGS MUST BE MADE IN THE SLABS UNLESS THEY
ARE SHOWN ON THE DRAWINGS OR PREVIOUSLY ACCEPTED
BY THE DESIGN OFFICE..

13. DO NOT CROSS SAW KITS IN RETURNING CORNERS OR ON THE
FACE OR BACK OF THE SECTION TO BE CUT. IF REQUIRED,
COMPLETE THE CUTTING OF THE CONCRETE IN THE INSIDE
CORNERS BY DRILLING JUXTAPOSED HOLES OF SMALL
DIAMETER THROUGHOUT THE DEPTH OF THE SECTION.

DIVISION 3: CONCRETE

SECTION 03 10 00 - FORMWORK, SHORING AND OPENINGS

1. FORMWORK WORK FOR CONCRETE MUST BE CARRIED OUT IN
ACCORDANCE WITH CSA-A23.1 AND CSA-S269.3 STANDARDS.
IN ADDITION, PROVISIONAL WORKS MUST BE CONSTRUCTED IN
ACCORDANCE WITH STANDARD CSA-S269.1 AND THE SAFETY
CODE FOR CONSTRUCTION WORK OF THE MINISTÈRE DU
TRAVAIL DU QUÉBEC, AS WELL AS THE STANDARDS OF THE
COMMISSION DE LA SANTÉ ET DE LA SÉCURITÉ OF QUEBEC
LABOR (C.S.S.T.).

2. THE ANCHORS MUST BE INSTALLED ACCORDING TO THE
MANUFACTURER'S RECOMMENDATIONS AND IN THE
PRESENCE OF AN AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE
MANUFACTURER.

3. THE DESIGN OF FORMWORK, SHORING SYSTEMS AND THE
ERECTION OF THEY ARE THE RESPONSIBILITY OF THE
FORMWORK CONTRACTOR.

4. USE FORMWORKS IN NEW STATE (WITHOUT ASPERITY, HOLES
OR OTHER NON-AESTHETIC ELEMENTS) AND COATED WITH
MINERAL DECOFFRING OIL BEFORE THEY ARE FITTED.

5. REFER TO ARCHITECTURAL DRAWINGS FOR BAGUETTES,
CHAMFREINS, LARMIERS, ETC. TO BE INCORPORATED IN
FORMWORK.

6. THE FORMER MUST SET IN PLACE ALL PARTS OF METAL
EXPOSED AND PROJECTING WITH THE CONCRETE, INCLUDING,
AND NOT LIMITED TO, ANCHORS AND PLATES, BOLTS,
SLEEVES AND CORNERS. REFER TO ARCHITECTURAL AND
MECHANICAL DRAWINGS FOR WORK METALS EMBEDDED IN
CONCRETE WORKS.

7. BEFORE DECOFRATING, SEND TO THE DESIGN OFFICE A
CERTIFICATE OF DECOFFRING CONFIRMING THAT THE
CONCRETE HAS REACHED 75% OF ITS STRENGTH. SHORTS
MUST BE KEPT A MINIMUM OF 28 DAYS FOR CREEP
CONSIDERATIONS. IF 75% OF THE CONCRETE STRENGTH IS
ACHIEVED WITHIN THE PRESCRIBED 28 DAYS, 50% OF THE
SHOULDERS CAN BE REMOVED.

SECTION 03 20 00 - CONCRETE REINFORCEMENTS

1. REINFORCING STEEL, CALIPERS AND LIGATURES IN
ACCORDANCE WITH CAN / CSA-G30.18-M92 (R2002), GRADE
400R AND SHAPING ACCORDING TO CAN / CSA-A23.1-04 /
A23.2-04 AND THE “STEEL OF REINFORCEMENT,
RECOMMENDED STANDARDS MANUAL ”, PUBLISHED BY THE
REINFORCING STEEL INSTITUTE OF CANADA (IAAC).

2. WIRE MESH WELDED MESH AND SMOOTH WIRE COMPLIANT
WITH THE STANDARD CSA G30.5-M1983 (R1991).

3. SHOP DRAWINGS: BAR LISTS, BENDING DETAILS AND
REINFORCEMENT PLANS MUST BE SUBMITTED FOR APPROVAL
BEFORE MANUFACTURING.

4. UNLESS OTHERWISE INDICATED, THE OVERLAP OF THE BARS
MUST BE CLASS "B" (1.3 X LD), THE OVERLAP AND
DEVELOPMENT LENGTHS OF THE BARS MUST BE IN
ACCORDANCE WITH CSA-A23.3-04, AND THE HOOKS MUST BE
OF STANDARD SIZE.

5. UNLESS OTHERWISE INDICATED OR AUTHORIZED BY THE
DESIGN OFFICE, REINFORCING BARS MUST NOT BE FOLDED
OR WELDED ON THE SITE.

6. WHEN BENDING ON THE SITE IS ALLOWED, BEND THE BARS
WITHOUT HEATING THEM, SLOWLY APPLYING THEM A
CONSTANT PRESSURE.

7. REPLACE BARS THAT SHOW CRACKS OR CRACKS.

8. PLACE THE REINFORCEMENTS ACCORDING TO THE
INDICATIONS OF THE VERIFIED PLACEMENT DRAWINGS AND
THE REQUIREMENTS OF THE STANDARD CSA-A23.1.

9. PROVIDE STUDS FOR WALLS AND PILASTERS SIMILAR IN
QUANTITY, CALIBER AND SPACING TO THE VERTICAL FRAME IN
THE WALLS AND PILASTERS.

10. HAVE THE REINFORCEMENTS AND THEIR PLACEMENT
APPROVED BY THE DESIGN OFFICE, 24 HOURS BEFORE THE
CONCRETE IS SET.

11. UNLESS OTHERWISE INDICATED ON THE DRAWINGS, THE
DISTANCE OF THE REINFORCEMENTS FROM THE WALLS OF
THE FORMWORK MUST BE THE FOLLOWING IN ACCORDANCE
WITH THE STANDARD. CSA-A23.1-04 :
1. WHEN CONCRETE IS CAST AGAINST THE GROUND :

75 mm
2. SURFACES EXPOSED TO WEATHER OR IN CONTACT

WITH THE GROUND AFTER REMOVAL :
1. BARS LARGER THAN 15M IN WALLS

AND SLABS OR MAIN BARS IN
BEAMS AND COLUMNS : 50 mm ;

2. BARS 15mm OR SMALLER : 40 mm.
3. SURFACES NOT EXPOSED TO WEATHER OR NOT IN

CONTACT WITH THE GROUND :
1. INTERIOR SLABS AND WALLS :

25 mm ;
2. BEAMS : 40 mm ;
3. PARAPETS, SIDES AND POSTS :
4. 50 mm.

12. SEE REINFORCEMENT DETAILS IN THE TABLES1, 2 ET 3.

SECTION 03 30 00 - CONCRETE

1. CONCRETE WORKS, FORMWORK AND REINFORCEMENT MUST
COMPLY WITH CAN / CSA A23.1 AND LATEST EDITIONS A23.2.

2. THE CONCRETE MUST MEET THE FOLLOWING
REQUIREMENTS :

3. LEVEL UP THE FINISHES USING A NON-REMOVAL MORTAR
APPROVED BY THE DESIGN OFFICE .

4. INSTALL THE FLOODED PARTS, PREVIOUSLY APPROVED BY THE
DESIGN OFFICE IN ACCORDANCE WITH THE DETAILS OF THE
DESIGN DRAWINGS.

5. PROCEED WITH THE WET CURE USING TWO THICKNESSES OF
JUTE COATED WITH POLYTHENE KEEP CONSTANTLY WET
WITHOUT INTERRUPTION FOR 7 DAYS.

6. UNLESS OTHERWISE INDICATED, FINISH CONCRETE SURFACES
WITH A METAL TRUEL IN ACCORDANCE WITH THE STANDARD.
CSA-A23.1.

7. ALL STUDS SHOULD BE RECESSED 24xDIA. OR 300mm (THE
BIGGER OF THE TWO) (S.A.I.).

DIVISION 05: METALS

SECTION 05 12 23 - CONSTRUCTION STEEL FOR BUILDING

1. THE FRAMEWORK STEEL WORKS MUST BE CARRIED OUT IN
ACCORDANCE WITH STANDARDS CAN/CSA-S16-04, CAN/CSA-
S136-07, CSA W59, W48 ET W47.1.

2. ALL STEEL MUST BE NEW AND COMPLY WITH THE FOLLOWING
STANDARDS :
1. ROLLED OR WELDED CONSTRUCTION STEEL :

ACCORDING TO  CAN/CSA-G40.20/G40.21-04, NUANCE
350W,EXCEPT SECTIONS C AND L, PLATES IN SHADE
300W.

2. TUBULAR PROFILES (HSS) : ACCORDING TO CAN/CSA-
G40.20/G40.21-04 NUANCE  350 W (CLASSE C) 8 / 5000
OR ACCORDING TO  ASTM A500 GRADE C (345 MPa).

3. PROFILES W : NUANCE 350W, CAN/CSA-G40.21
4. PROFILES C, PLATES, CORNERS AND ROUND RODS:

NUANCE 300W CAN/CSA-G40.21 HIGH STRENGTH
BOLTS : ASTM A325.

5. METAL APRON : ASTM A653/A653M-09A ET ASTM
A792/A792M-09

6. COLD FORMED PROFILES : ACCORDING TO ASTM
A1011M-12, GRADE 50 (350 MPa).

7. HIGH STRENGTH BOLTS, NUTS AND WASHERS :
ACCORDING TO ASTM A325M-09.

8. ANCHOR BOLTS AND THREADED RODS: ACCORDING
TO CAN/CSA-G40.20/G40.21-04, NUANCE 300 W OU
ASTM A307 (UNLESS OTHERWISE POSTED).

9. STUDS : ACCORDING TO ASTM A108-07 (350 MPa).
10. STEEL PIPES : ACCORDING TO ASTM-A53M-12.

3. ALL ASSEMBLIES CARRIED OUT IN THE WORKSHOP MUST BE
WELDED, UNLESS OTHERWISE INDICATED ON THE DRAWINGS..

4. BOLT ON ASSEMBLIES :
1. ASSEMBLIES BY FRICTION.
2. BOLT ON ASSEMBLIES: USE HIGH STRENGTH 12.7mm

(1/2 '') ∅ DIAMETER BOLTS WITH NUTS AND WASHERS,
THREADS IN SHEAR PLANE (MINIMUM 2 BOLTS PER
ASSEMBLY), CONFORMING TO A325 STANDARD L
'ASTM, UNLESS OTHERWISE INDICATED ON THE
DRAWINGS.

5. WELDED ASSEMBLIES: EXECUTED IN ACCORDANCE WITH
ACNOR STANDARD W59-M1989 BY COMPANIES QUALIFIED IN
ACCORDANCE WITH ACNOR STANDARD W47.1-09. THE OWNER
AND / OR THE DESIGN OFFICE RESERVES THE RIGHT TO CHECK
THESE ACCREDITATIONS, BEFORE THE START OF THE WORK
AS DURING THE WORK..

6. WELDING SHALL CONFORM TO CSA W48.06 AND W59-M03
STANDARDS. WELDING COMPANIES SHOULD BE QUALIFIED
ACCORDING TO CSA W47.1, CATEGORY 1 OR 2.1 CHECK IF THE
SUBCONTRACTOR IS A CERTIFIED CWB MEMBER, IN THE
DIVISION CONCERNED, BECAUSE THE DESIGN OFFICE WILL
REFUSE ANY SPECIALIZED CONTRACTOR THAT DOES NOT
COMPLY TO THIS STANDARD.

7. THE CONTRACTOR SHOULD PROVIDE THE SHIMS, GUSSETS
AND OTHER PARTS NOT SPECIFICALLY SHOWN IN THE
DRAWINGS BUT REQUIRED TO COMPLETE THE WORK.

8. THE PLATES AND GUSSETS MUST HAVE A MINIMUM THICKNESS
OF 10mm, UNLESS OTHERWISE INDICATED IN THE DRAWINGS.

9. TRACTION ASSEMBLY: MUST BE DESIGNED TO WITHSTAND THE
LESS SEVERE OF THE FOLLOWING REQUIREMENTS :
1. 100% OF THE GROSS AREA (PLASTIFICATION)

CAPACITY OF THE SECTION
2. 100% OF THE NET AREA (BREAKAGE) AREA CAPACITY

OF THE SECTION.
10. SHEAR CONNECTION: THE MAXIMUM OF TWO (2) CRITERIA:

1. CONÇUS POUR RÉSISTER À 50 % DE LA CAPACITÉ DE
LA SECTION EN CISAILLEMENT.

2. RÉACTION DUE À LA CHARGE UNIFORME CRÉANT LE
MOMENT RÉSISTANT ULTIME DE LA    SECTION.

11. IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO BORE THE HOLES OF THE BASE
PLATES ON THE SITE.

12. EXISTING MEMBERS MUST BE CLEANED AND GRINDED BEFORE
PROCEEDING WITH WELDING WORK.

13. ANCHOR BOLTS TO BE INSTALLED ACCORDING TO THE
MANUFACTURER'S SPECIFICATIONS AND IN THE PRESENCE OF
AN AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE MANUFACTURER.

14. ALL DIMENSIONS GIVEN ON THE DRAWINGS SHOULD BE
VERIFIED ON SITE AND THE SPECIALIZED CONTRACTOR
SHOULD SUBMIT HIS WORKSHOP DRAWINGS BEFORE THE
START OF MANUFACTURING FOR VERIFICATION AND
APPROVAL. THE DRAWINGS MUST RESPECT THE RULES OF THE
ART AND MUST BE SIGNED AND SEALED BY AN ENGINEER,
HIRED BY THE CONTRACTOR, A MEMBER IN GOOD STANDING
OF THE ORDER OF ENGINEERS OF QUÉBEC (O.I.Q.).

15. GRIND ALL EDGES OF CUT PARTS.

16. UNLESS OTHERWISE INDICATED, THE MANUFACTURING
METHODS MUST BE THE SAME AS PRESCRIBED FOR STEEL IN
THE STANDARD. CAN/CSA-S16.

17. UNLESS OTHERWISE INDICATED, THE MANUFACTURING
TOLERANCES MUST BE THOSE INDICATED IN THE STANDARD
CAN/CSA-S16.

18. OXYCUTTING OR TORCH CUTTING MUST NOT BE USED.

19. WHEN ARC CUTTING IS USED IN AREAS WHERE FATIGUE
RESISTANCE IS GREAT, A PIECE OF AT LEAST 1mm MUST BE
MECHANICALLY REMOVED UNLESS THE EDGE IS INTENDED TO BE
WELDED.

20. THE MANUFACTURING AND ASSEMBLY MUST BE IN CONFORMITY
WITH THE CAN / CSA S16-01 STANDARD AND THE QUÉBEC
CONSTRUCTION CODE-CHAPTER 1, BUILDING, AND THE NATIONAL
BUILDING CODE-CANADA 2010.

21. ALL FRAME STEEL EXPOSED TO WEATHER MUST BE HOT DIP DIP
GALVANIZED. APPLY A LAYER OF ZINC OF AT LEAST 610 g / m² AT
THE LOCATIONS INDICATED IN ACCORDANCE WITH CAN / CSA-
G164. THIS STEEL MUST BE MINIMALLY PREPARED ACCORDING TO
THE SPECIFICATIONS SSPC-SP-6.
1. AFTER GALVANIZATION REMOVE SURFACES OF ANY

SURPLUS ZINC USING APPROPRIATE TOOLS

2. TOUCH-UP AREAS WHERE THE FINISH IS DAMAGED WITH
AN APPROVED COLD GALVANIZER OR EQUIVALENT.

22. WORKSHOP PAINTING:
1. ONE PRIMER / ONE COAT:

1. SURFACE PREPARATION BEFORE
PAINTING OR WELDING: MANUAL
CLEANING ACCORDING TO STANDARD
SSPC-SP3.

2. APPLY PRIMER COAT FOR STEEL
STRUCTURE ACCORDING TO ICCA /
PSAC 1-73 to 1975 OR EQUIVALENT
APPROVED BY DEPARTMENTAL
REPRESENTATIVE.

3. CARRY OUT THE NECESSARY
RETOUCHING ON THE SITE.

DIVISON 31: EARTHWORKS

SECTION 31 05 10 - BACKFILL MATERIALS

1. ALL EXISTING REMOVED AND / OR EMPTY FLOORS MUST BE
REPLACED OR FILLED WITH CLASS “A” MATERIAL COMPACTED TO
95% OF MODIFIED PROCTOR.

2. BACKFILL WITH CRUSHED STONE OF TYPE MG-20 CERTIFIED "DB"
OF 12 "THICKNESS COMPACTED TO 95% MODIFIED PROCTOR
DEPOSITED ON A STONE FILL OF TYPE MG-112 CERTIFIED" DB
"COMPACTED TO 95% BY LAYERS OF 12".

3. THE FILL STONE MUST NOT CONTAIN ANY SHALE, PYRITE OR
SWALLOWING MATERIALS..

4. ALL FILLING MATERIAL, INCLUDING SOIL AND BEARING ROCK,
MUST BE TESTED AND TESTED AS REQUIRED TO COMPLY WITH
LOCAL AUTHORITY REQUIREMENTS AND TO PREVENT SOIL
SWELLING OR LIFTING. THE SERVICES OF A FILL TEST
LABORATORY, SAMPLING AND APPROVAL OF SOIL AND ROC, AND
VERIFICATION OF DESIRED COMPACTION.

5. REMOVE ALL ORGANIC AND SOFT MATERIALS ENCOUNTERED IN
THE BASE AND SLAB AREA ON GROUND BEFORE FILLING.

6. THE FILLING ON THE EXTERIOR SIDE OF THE FOUNDATION WALLS,
THE FOOTBALLS AND THE SLAB ON THE GROUND MUST BE
CARRIED OUT IN LAYERS NOT EXCEEDING 300mm (12 '')
THICKNESS WITH GRANULAR AND COMPACTED MATERIALS AT
95% OF THE DENSITY MODIFIED BY PROCTOR.

SECTION 31 23 33.01 - EXCAVATION

1. TAKE SPECIAL CARE NOT TO AFFECT ANY EXISTING SOLE DURING
EXCAVATION WITHOUT PROTECTION AGAINST SETTLEMENT,
FREEZING OR ANY OTHER WEAKENING OF THE BASE SOIL.

2. WHEN ADDITIONAL MEASURES ARE NECESSARY TO CONSERVE
AND PROTECT EXISTING STRUCTURES OR EXCAVATION, IT MUST
BE DONE WITH THE APPROVAL OF THE DESIGN OFFICE
SPECIALIZING IN STRUCTURE.

3. NOTIFY THE DESIGN OFFICE IF THE SOIL APPEARS TO BE
CONTAMINATED AND WAIT FOR INSTRUCTIONS.

2.1. BÉTON POUR DALLES ET PLOTS
1. COMPRESSION RESISTANCE

CONFIRMED BY TESTS:25 MPa  28
JOURS.

2. EXPOSURE CATEGORY (TABLE N°1
CSA-A23.1/A23.2) N.

3. NOMINAL SIZE OF LARGE
AGGREGATES: 20mm.

4. MAXIMUM WATER / CEMENT MASS
RATIO: 0,45.

5. DESIRED SITUATION AT THE
SITE:80mm (±30mm)

6. CONCRETE OF NOMINAL DENSITY.

no. du détail
detail no.

no. de la feuille où détail exigé
sheet no. where detail required

no. de la feuille où détaillé
sheet no. where detail required

A

B

C

S-03/07AUCUN

S-03

G-00204.02.04.072020-134-1004

2021-04-30

2021-04-30

2021-04-30

M.L.B.T. Tech

F.D. Ing.

J.D. Ing.
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PIERRE NETTE/ CLEAN STONE
10-14mm

CONDUIT DE MÉCANIQUE
/ MECHANICAL DUCT

SABLE CLASSE "A"
/ CLASS "A" SAND

APPLIQUER UN AGENT DE LIAISONNEMENT
DE TYPE ''SIKADUR'' 32 HI-MOD DE ''SIKA''
OU ÉQUIVALENT APPROUV. SUR TOUTE LES SURFACES EN CONTACT
AVEC LE NOUVEAU BÉTON TYP.
/ APPLY A LIAISONING AGENT OF TYPE '' SIKADUR ''
32 HI-MOD OF '' SIKA '' OR EQUIVALENT APPROVED.
ON ALL SURFACES IN CONTACT WITH THE NEW TYP CONCRETE.

NOTES:
- AVANT LA DÉMOLITION, PROCÉDER À UNE VÉRIFICATION PAR GÉORADAR POUR LOCALISER TOUS LES

CONDUITS ÉLECTRIQUES DANS LA DALLE AVANT DE SCIER CELLE-CI, LE TOUT AUX FRAIS DE
L'ENTREPRENEUR.
/ BEFORE DEMOLITION, CARRY OUT A GEORADAR VERIFICATION TO LOCATE ALL ELECTRICAL DUCTS IN THE
SLAB BEFORE SAWING THE SLAB, ALL AT THE CONTRACTOR'S EXPENSE.

- POUR LOCALISATION ET DIMENSION VOIR PLAN D'ARCHITECTURE, ÉLECTRICITÉ ET MÉCANIQUE.
/ FOR LOCATION AND DIMENSION, SEE ARCHITECTURE, ELECTRICITY AND MECHANICAL PLAN.

10M@300c/cx500lg. TOUT AUTOUR/ ALL AROUND
-FORER TROUS/ DRILL HOLES 20mm∅@300c/c MAX.
-REMPLIR DE COULIS ÉPOXYDIQUE
/ FILL WITH EPOXY GROUT
-ENFONCER LE GOUJON EN TOURNANT LENTEMENT
/ INSERT THE STUD BY TURNING SLOWLY

TREILLIS MÉTALLIQUE
/  WIRE MESH
152x152xMW18.7xMW18.7
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DALLE SUR SOL EXIST.
VOIR PLAN

/ SLAB ON EXISTING GROUND.
SEE DRAWING

ÉL: VOIR PLAN

300

1

2

DALLE DE BÉTON EXISTANTE
/ CONCRETE SLAB EXISTING

NOUVELLE DALLE DE BÉTON
MÊME ÉPAISSEUR QUE L'EXISTANT

/ NEW CONCRETE SLAB
SAME THICKNESS AS EXISTING

DALLE DE BÉTON EXISTANTE
/ CONCRETE SLAB EXISTING

NE PAS EXCÉDER
LES LIMITES DE COUPE (TYPE)
/ DO NOT EXCEED
CUTTING LIMITS

SCIER LE BÉTON SUR
TOUTE SON ÉPAISSEUR
/SAW CONCRETE
ON ENTIRE THICKNESS

DÉMOLITION LOCALE
AU MARTEAU PIQUEUR
/ LOCAL DEMOLITION
WITH A PICKING HAMMER

3 TROUS DE 100mm
CHAQUE COIN
/ 3 HOLES OF 100mm
EACH CORNER

 VOIR PLAN

 VO
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N
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AW
IN

G

SEE DRAWING

300

30
0

TRAIT DE SCIE 6mmx20mm
TOUT AUTOUR DE LA

ZONE À DÉMOLIR
/ AROUND THE

ZONE TO BE DEMOLISHED

DALLE DE BÉTON EXISTANTE
/ EXISTING CONCRETE SLAB

NOUVEAU DRAIN
(VOIR MÉCANIQUE)

/ NEW DRAIN
(SEE MECHANICS)

NOUVEAU DRAIN
(VOIR MÉCANIQUE)

/ NEW DRAIN
(SEE MECHANICS)

TRAIT DE SCIE
6mmx20mm

AU POURTOUR DE LA
ZONE À DÉMOLIR

/ KERF AROUND THE
ZONE TO BE DEMOLISHED
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DALLE DE BÉTON EXISTANTE
/ EXISTING CONCRETE SLAB

ARMATURE ET BÉTON EXIST.
À NETTOYER ET BROSSER ET ENDUIRE
D'UN LIANT TYP.
/ REINFORCEMENT AND CONCRETE EXIST.
TO CLEAN AND BRUSH AND COAT WITH A
TYPICAL BINDER.
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SOL EXIST. À EXCAVER
ET À REMBLAYER À LA
FIN DES TRAVAUX
/EXISTING SOIL. TO EXCAVATE
AND TO FILL AT THE
END OF THE WORKS

TREILLIS MÉTALLIQUE
EXISTANT À CONSERVER
/WIRE MESH EXISTING TO KEEP

COUPE/ SECTION

VUE EN PLAN / PLAN VIEW
/S
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TO
 V

A
LI

D
AT

E 
O

N
 S

IT
E

/T
O

  C
O

O
R

D
IN

A
TE

 W
IT

H
 M

EC
H

AN
IC

NOTE: - TOUS LES ÉLÉMENTS DOIVENT ÊTRE
EN ACIER GALVANISÉ (S.I.C.)
/ ALL ELEMENTS MUST BE
IN GALVANIZED STEEL

BANDE D'ÉTANCHÉITÉ EN NÉOPRÈNE
4,8mm ÉP. x 45 DE LARGEUR AU PÉRIMÈTRE.
/ NEOPRENE SEALING TAPE 4.8mm
TH. x 45 WIDTH AT PERIMETER

FER PLAT 20 x 13 ÉP.

10M SOUDÉES
À LA CORNIÈRE @ 450c/c
/ 10M WELDED
AT THE CORNER @ 450c/c

4 TYP.
PLAQUE D'ACIER
ANTIDÉRAPANTE

GALVANISÉE 6.4mm ÉP.
/ STEEL PLATE

NON-SLIP
GALVANIZED 6.4mm TH.

CORNIÈRE/ ANGLE IRON
L76x76x4.8

.

.

40

5

100

70

DÉTAIL D'ANCRAGE/ ANCHOR DETAIL

13

TREILLIS MÉTALLIQUE
VOIR PLAN

/ WIRE MESH
SEE DRAWING

TRAIT DE SCIE
VOIR DÉTAIL TYP.
/KERF
SEE TYPE DETAIL

PARE-VAPEUR,
VOIR ARCHITECTURE
/ VAPOR BARRIER,
SEE ARCHITECTURE

REMBLAI TYPE 1
MG-20 DB COMPACTÉ @ 95% P.M.
PAR COUCHES DE 300mm
/ TYPE 1 BACKFILL
MG-20 DB COMPACTED @ 95% P.M.
IN LAYERS OF 300mm

NOTES:

- LES JOINTS DOIVENT ÊTRE SCIÉS DE 6 À 18 HEURES APRÈS LA MISE EN PLACE DU BÉTON.
LE SCELLANT EST REQUIS SEULEMENT OÙ LES TRAITS DE SCIE SONT APPARENTS. /
JOINTS MUST BE SAWN 6-18 HOURS AFTER CONCRETE PLACING. SEALANT IS REQUIRED
ONLY WHERE THE SAW KITS ARE VISIBLE.

- EN CAS DE RAGRÉAGE DE LA DALLE/ IN CASE OF SLAB MENDING:
1) APPLIQUER UN AGENT DE LIAISONNEMENT DE TYPE ''SIKADUR'' 32 HI-MOD DE ''SIKA''

OU ÉQUIVALENT APPROUV. SUR TOUTE LES SURFACES EN CONTACT AVEC LE
NOUVEAU BÉTON TYP.

/ APPLY A '' SIKADUR '' 32 HI-MOD TYPE BINDING AGENT FROM '' SIKA '' OR
EQUIVALENT APPROVED. ON ALL SURFACES IN CONTACT WITH THE NEW TYP

CONCRETE

2) INSTALLER DES GOUJONS 15M :  FORER TROUS 25mmø @ 300 c/c, REMPLIR DE
COULIS ÉPOXYDIQUE ET ENFONCER LE GOUJON EN TOURNANT LENTEMENT.
/ INSTALL 15M STUDS: DRILL HOLES 25mmø @ 300 c / c, FILL WITH EPOXY GROUT AND
DRIVE IN THE STUD BY TURNING SLOWLY.

SOL NATUREL
NON REMANIÉ

/ NATURAL SOIL
NOT REVISED
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SEE DRAWING

DALLE SUR SOL EXIST.
R-D-C

10000

PLAQUE ANTIDÉRAPANTE
VOIR DÉTAIL TYPE
/ ANTI-SLIP PLATE
SEE TYPE DETAIL

10M @ 300 c/c x 600 Lg.
ANCRÉ AVEC SYSTÈME "HIT" DE HILTI HY-200
ENFONCEMENT 200mm (TYP.)
/ANCHORED WITH HIT SYSTEM OF HILTI HY-200
200 mm DEPTH

2-15M CONT. (TYP.)

REMPLIR DE PIERRE CONCASSÉ
MG-20 DE TYPE-08

COMPACTÉE À 95% DU P.M.
/ BACKFILL WITH MG-20

CRUSHED STONE
COMPACTED AT 95% M.P.

600

TRAIT DE SCIE 13mm PROF. TYP.
À FAIRE ENTRE 4@12 HEURES

APRÈS LA FINITION DE LA DALLE
/SAW KIT 13mm DEPTH. TYP.

TO BE DONE BETWEEN 4 @ 12 HOURS
AFTER FINISHING THE SLAB

1

75

300

1

xx x

x x

x xx

x

200

600

15
0

PENTE 1%
À COORDONNER AU CHANTIER AVEC
MÉCANIQUE
/ SLOPE 1% TO BE COORDINATED
ON SITE WITH MECHANIC

150

NOUVEAU BÉTON
/NEW CONCRETE

/SLAB ON GROUND EXIST.
GROUND FLOOR

DÉMOLITION / DEMOLITION RÉPARATION / REPARATION

PROCÉDURE DE RÉPARATION:

1. DÉMOLIR PROPREMENT LA SURFACE À RÉPARER AVEC UN OUTIL MÉCANIQUE.
/ CLEANLY DEMOLISH THE SURFACE TO BE REPAIRED WITH A MECHANICAL TOOL.

2. DÉGARNIR LE BÉTON DÉGRADÉ JUSQU'AU BÉTON SAIN EN DÉGAGEANT
AU MINIMUM 25mm (1")  DERRIÈRE LES ARMATURES APPARENTES.
/ TRIM DEGRADED CONCRETE TO HEALTHY CONCRETE, CLEARING A MINIMUM
25mm (1 ") BEHIND THE APPARENT REINFORCEMENT.

3. NETTOYER LES ARMATURES APPARENTES ET LE BÉTON SAIN À L'AIDE D'UN JET
DE SABLE POUR ENLEVER TOUTE TRACE DE ROUILLE ET TOUT BÉTON
DÉTACHABLE.
/ CLEAN EXPOSED REINFORCEMENT AND HEALTHY CONCRETE USING A
SANDBLASTER TO REMOVE ALL TRACES OF RUST AND DETACHABLE CONCRETE.

4. REMPLACER L'ARMATURE SI LA ROUILLE À DÉTÉRIORÉE L'INTÉGRITÉ DE
L'ACIER(PERTE DE SECTION PLUS DE 20%)
/ REPLACE THE REINFORCEMENT IF THE RUST HAS DAMAGED THE INTEGRITY
OF THE STEEL(LOSS OF SECTION MORE OF 20%)

5. EFFECTUER UN TRAITEMENT ANTI CORROSION SUR LES ARMATURES
APPARENTES.
/ CARRY OUT AN ANTI CORROSION TREATMENT ON THE APPARENT
REINFORCEMENTS.

6. APPLIQUER SIKACRETE-08 SCC DE SIKA OU ÈQUIVALENT APPROUVÉ.
/ APPLY SIKACRETE-08 SCC FROM SIKA OR APPROVED EQUIVALENT.

7. EFFECTUER LE MÛRISSEMENT . / PERFORM CURING.

8. VÉRIFIER LA QUALITÉ DE LA RÉPARATION EN FRAPPANT SUR LA SURFACE
AVEC UN MARTEAU DE  MAÇON OU DE GÉOLOGUE. UN SON CREUX INDIQUE UN
MANQUE D'ADHÉRENCE ET EXIGE UNE REPRISE DE LA RÉPARATION.
/ CHECK THE QUALITY OF THE REPAIR BY PUNCHING THE SURFACE WITH A
MASON'S HAMMER OR GEOLOGIST'S HAMMER. A TROUGH SOUND INDICATES
LACK OF GRIP AND REQUIRES REPAIR.

9. PEINTURER LE NOUVEAU BÉTON DE COULEUR JAUNE / PAINT THE NEW
CONCRETE YELLOW.

DÉMOLITION DU BÉTON
DE MAUVAISE QUALITÉ

ARMATURE EXISTANTE
À CONSERVER
/REINFORCED STEEL
TO PRESERVE

±300

±3
00

SURFACE AVANT LA
DÉMOLITION
/SURFACE BEFORE
DEMOLITION

ÉTRIERS/ STIRRUP

10M @ 300 mm c/c
minimum 4 REQUIS
/4 REQUIRED MINIMUM

50

CHANFREIN 13x13 TYP.
/CHAMFER 13x13

25mm TYP.

1 : 20
DÉTAIL TRANCHÉES DE MÉCANIQUE

6

1 : 20
PERCEMENT DANS LA DALLE

2

no. du détail
detail no.

no. de la feuille où détail exigé
sheet no. where detail required

no. de la feuille où détaillé
sheet no. where detail required

A
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C
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G-00204.02.04.072020-134-1004

2021-04-30

2021-04-30

2021-04-30

M.L.B.T. Tech

F.D. Ing.

J.D. Ing.

STRUCTURE
STRUCTURE

DÉTAILS TYPIQUES

AUTORISÉ POUR SOUMISSIONS
AUTORISED FOR TENDER

0

2021-04-30

1 : 10
REMPLACEMENT DRAIN/ DRAIN REPLACEMENT

1

1 : 20
DALLE SUR SOL

4

1 : 20
DÉTAIL NOUVEAU CANIVEAU

3

1 : 10
DÉTAIL  RÉPARATION PLOT DE BÉTON

5

TYPICAL DETAILS

/ CONCRETE BASE REPAIR DETAIL
/ DETAIL MECHANICAL TRENCHES

/ NEW GUTTER DETAIL

/ SLAB ON GROUND

/ DRILLING IN THE SLAB
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PLOT DE BÉTON EXISTANT
À RÉPARER TYP.
/ EXISTING CONCRETE BASE
TO REPAIR TYP.
±350X350mmx200H.

DALLE SUR SOL À DÉMOLIR
/ SLAB ON GROUND TO DEMOLISH

W EXIST.

W EXIST.
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W EXIST.
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ZONE DE TRAVAIL
AREA OF WORK
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S-04

PHOTO-1

POUTRES EXISTANTES CORRODÉES
À DÉMANTELER APRÈS L’INSTALLATION

DES ÉTAIEMENTS TEMPORAIRES
/ CORRODED EXISTING BEAMS

TO BE DISMANTLED AFTER INSTALLATION
TEMPORARY SHORING

CHARGE LINÉAIRE 15 kN/m
/ LINEAR LOAD 15 kN/m
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/ FLOOR DRAIN
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DALLE SUR SOL EXISTANTE
±150 mm D'ÉPAISSEUR

/EXISTING SLAB ON GROUND
±150 mm THICKNESS

TYP.

± 300

TY
P.

± 
30

0

DÉMOLITION DALLE SUR SOL
POUR TRAVAUX EN MÉCANIQUE
VOIR MEC POUR LES DÉTAILS
/DEMOLITION OF GROUND SLAB
FOR MECHANICAL WORKS
SEE MEC FOR DETAILS

PHOTO-3

PHOTO-4

± 
 3

00

± 300

AMORTISSEUR À CONSERVER TYP.
/SHOCK ABSORBER TO KEEP TYP.

± 2320

NOTE:

1- ÉTAYER LA STRUCTURE AVEC UN SYSTÈME PERMETTANT DE SOULEVER LA
STRUCTURE EXISTANTE POUR PERMETTRE LE DÉMANTÈLEMENT DES W150
CORRODÉS ET LEUR REMPLACEMENT. LA PROCÉDURES D'ÉTAIEMENT ET LES
PLANS D'ÉTAIEMENT DOIVENT ÊTRE SCELLÉ ET SIGNER PAR UN INGÉNIEUR EN
STRUCTURE
/ SUPPORT THE STRUCTURE WITH A SHORING SYSTEM THAT ALLOWED TO LIFT
THE EXISTING STRUCTURE TO DISMANTLE THE CORRODED W150S AND THEIR
REPLACEMENT. SHORING PROCEDURES AND SHORING PLANS MUST BE SEALED
AND SIGNED BY A STRUCTURAL ENGINEER

2- AVANT DE PROCÉDER À LA DÉMOLITION, IL FAUT FAIRE UNE VÉRIFICATION PAR
GÉORADAR POUR LOCALISER TOUS LES CONDUITS DANS LE SOL. CETTE
VÉRIFICATION DOIT ÊTRE FAITE AUX FRAIS DE L'ENTREPRENEUR.
/ BEFORE PROCEEDING TO THE DEMOLITION, A VERIFICATION BY GEORADAR
MUST BE REALIZED TO LOCATE ALL PIPES IN THE SOIL. THIS VERIFICATION MUST
BE DONE AT THE EXPENSE OF THE CONTRACTOR.

LÉGENDE / LEGEND:

- BÉTON EXISTANT./ EXISTING CONCRETE.

- INDIQUE DÉMOLITION. VOIR PLAN
/ INDICATES DEMOLITION. SEE DRAWING

3- RETIRER TEMPORAIREMENT L'ÉCHELLE DE LA PASSERELLE AFIN DE REALISER LES
TRAVAUX DU CANIVEAUX. RÉINSTALLER APRÈS LA RÉALISATION DES TRAVAUX.
/ REMOVE TEMPORARILY THE FOOTBRIDGE LADDER TO ALLOW THE GUTTER
WORKS. REINSTALL AFTER THE WORK IS COMPLETED.

PHOTO-1

PHOTO-2
W150 EXIST.

À REMPLACER
/TO BE REPLACED

W150 EXIST.
À REMPLACER

/TO BE REPLACED

PHOTO-3

PHOTO-4

PLOT DE BÉTON À RÉPARER
VOIR DÉTAIL TYP. 5/S-04

/ CONCRETE BASE TO REPAIR
SEE TYP. DETAIL 5/S-04

PLOT DE BÉTON À RÉPARER
VOIR DÉTAIL TYP. 5/S-04

/ CONCRETE BASE TO REPAIR
SEE TYP. DETAIL 5/S-04

AMORTISSEUR
À CONSERVER TYP.
/SHOCK ABSORBER

TO KEEP TYP.
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detail no.

no. de la feuille où détail exigé
sheet no. where detail required

no. de la feuille où détaillé
sheet no. where detail required
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2021-04-30

2021-04-30

2021-04-30

M.L.B.T. Tech

F.D. Ing.

J.D. Ing.

1 : 50
VUE PARTIELLE DU REZ-DE-CHAUSÉE/ PARTIAL VIEW OF THE GROUND FLOOR-DEMOLITION

STRUCTURE
STRUCTURE

PLAN DU REZ-DE-CHAUSSÉE - DÉMOLITION
GROUND FLOOR -DEMOLITION

AUTORISÉ POUR SOUMISSIONS
AUTORISED FOR TENDER0 2021-04-30
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ZONE DE TRAVAIL
AREA OF WORK

NOUVEAU PLOT DE BÉTON, TYPE
VOIR DÉTAIL TYPE 5/S-04
/ NEW TYP CONCRETE BASE.
±350X350mmx200H.
SEE TYP DETAIL 5/S-04

NOUVELLE DALLE SUR SOL
MÊME NIVEAU QUE L'ÉXISTANTE
VOIR DÉTAIL TYP.
/ NEW SLAB ON GROUND
SAME LEVEL AS THE EXISTING
SEE TYP. DETAIL

CANIVEAU
VOIR PLAN MÉCANIQUE
VOIR DÉTAIL TYP. 3/S-04
/ GUTTER SEE MECHANICAL
SEE TYP. DETAIL 3/S-04
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03-TRF-001
11 000 lbs

03-TRF-002
11 000 lbs

03-TRF-003
11 000 lbs
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NOUVELLES POUTRES GALVANISÉES
À INSTALLER SUR LES AMORTISSEUR EXIST.

/ NEW GALVANIZED BEAMS W150X30
TO BE INSTALLED ON EXIST SHOCK ABSORBERS.

RACCORDEMENT AU TUYAU (VOIR MEC)
/ PIPE CONNECTION (SEE MEC)

DALLE SUR SOL EXISTANTE
±150 mm ÉP.
/ EXISTING SLAB ON GROUND
±150mm THICKNESS

DRAIN DE PLANCHER
/ FLOOR DRAIN

AMORTISSEUR EXIST.
/SHOCK ABSORBER EXIST.

LÉGENDE / LEGEND:

- NOUVEAU BÉTON. VOIR PLAN
/ NEW CONCRETE. SEE DRAWING

- BÉTON EXISTANT./ EXISTING CONCRETE.

NOTE:

1- INSTALLATION DES NOUVEAU PROFILÉS W150 SUR LES AMMORTISSEURS
EXISTANTS. CONNEXION À CETTE STRUCTURE TEL QUE L'ÉXISTANT. PLANS DE
CONNEXION SCELLER ET SIGNÉ PAR UN INGÉNIEUR EN STRUCTURE, À LA CHARGE
DE L'ENTREPRENEUR.
/ INSTALLATION OF THE NEW W150 PROFILES ON EXISTING SUPPORT.
CONNECTION TO THE SUPPORT AS THE EXISTING ONE. CONNECTION PLANS
SEALED AND SIGNED BY A STRUCTURAL ENGINEER, AT THE EXPENSE OF THE
CONTRACTOR.

2- RETIRER LES ÉTAIEMENTS UNIQUEMENT UNE FOIS LES TRAVAUX DE
REMPLACEMENTS DES W150, INCLUANT LES CONNEXIONS, COMPLÉTÉ ET
INSPECTER PAR LE SURVEILLANT DE TRAVAUX EN STRUCTURE / REMOVE THE
SHORING ONLY AFTER THE W150 REPLACEMENT WORK HAS BEEN COMPLETED

AND INSPECTED BY THE STRUCTURAL WORK SUPERVISOR.

1 : 50
VUE PARTIELLE DU REZ-DE-CHAUSÉE/ PARTIAL VIEW OF THE GROUND FLOOR-CONSTRUCTION
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STRUCTURE
STRUCTURE

PLAN DU REZ-DE CHAUSSÉE - CONSTRUCTION
GROUND FLOOR -CONSTRUCTION

AUTORISÉ POUR SOUMISSIONS
AUTORISED FOR TENDER0 2021-04-30



DALLE SUR SOL EXIST.
R-D-C

10000

W EXIST.

W150 EXIST.W150 EXIST.

PLOT DE BÉTON EXISTANT
À RÉPARER TYPIQUE, VOIR PLAN

/ EXISTING CONCRETE BASE
TYPICAL REPAIR, SEE DRAWING

À CONSERVER/ TO CONSERVE

DALLE SUR SOL EXISTANTE
/ SLAB ON EXISTING GROUND

À DÉMOLIR/ TO DEMOLISH

DALLE SUR SOL EXISTANTE
VOIR PLAN
/SLAB ON EXISTING GROUND
SEE DRAWING

TY
P.

±2
00

SLAB ON GROUND EXIST.
GROUND FLOOR

AMORTISSEUR À CONSERVER TYP.
/SHOCK ABSORBER TO KEEP TYP.

± 
15

0

DALLE SUR SOL EXIST.
R-D-C

10000

NOUVEAU PLOT DE BÉTON
VOIR PLAN

/ NEW CONCRETE BASE
SEE  TYP. PLAN

W EXIST.

W150X30

NOUVELLE DALLE SUR SOL
/ NEW SLAB ON GROUND
VOIR DÉTAIL TYP. 4/S-04
SEE TYP. DETAIL 4/S-04

NOUVELLE/ NEW

W150 EXIST.
GALV.

/ EXISTING

DALLE SUR SOL EXISTANTE
/ SLAB ON EXISTING GROUND

/ EXISTING

TY
P.

±2
00

± 
15

0

AMORTISSEUR EXIST.
/SHOCK ABSORBER EXIST.
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1 : 20S-05

COUPE -DÉMOLITION/ SECTION-DEMOLITION1

STRUCTURE
STRUCTURE

COUPES ET DÉTAILS

1 : 20S-06

COUPE -CONSTRUCTION/ SECTION-CONSTRUCTION2

AUTORISÉ POUR SOUMISSIONS
AUTORISED FOR TENDER0 2021-04-30

DETAILS AND SECTIONS

SLAB ON GROUND EXIST.
GROUND FLOOR
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